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 Shelley heeft maar weinig keus - óf ze trouwt met een man die haar afkeer inboezemt, óf haar stiefvader draait de gevangenis in! Wat moet ze doen? Om de definitieve beslissing nog even uit te stellen, maakt ze met haar vriendin een trektocht door Cumberland, maar dat brengt haar in een nog veel penibeler situatie. Ze wordt half en half gedwongen te trouwen met een op sterven liggende jongeman en is na enkele uren al weer weduwe. Hiermee erft zij een bouwvallig landhuis en ze besluit er, samen met haar vriendin, een jeugdherberg van te maken. Maar daarmee komt ze in het vaarwater van Adam Gascoin, een man met wie het slecht kerseneten is...
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 Er heerste een sombere, verslagen stemming in de kleine woonkamer van Oak Tree Cottage, waar drie personen zwijgend de thee zaten te drinken die Mrs. Hindley net had gezet. In de lage zwarte haard was het vuur bijna uit; buiten - boven de tuin en de heuvels - verleenden mistslierten het donker wordende landschap een griezelig grauwe aanblik.

 Shelley zuchtte en keek naar het bezorgde gezicht van haar moeder.

 ‘Ik kan niet trouwen met iemand die ik niet ken!’ De woorden waren niet nieuw, want het protest was zeker al een stuk of zes keer naar voren gebracht in de afgelopen uren. ‘Het is niet redelijk om zoiets van me te verwachten.’

 Haar moeder draaide haar hoofd om naar het gesloten profiel van haar man.

 ‘Het lijkt wel,’ zei ze met stijve lippen, ‘of jij naar dé gevangenis moet.'

 Met een ruk kwam hij terug tot de werkelijkheid en beschuldigend wierp hij een blik op zijn stiefdochter.

 ‘Als de man je nooit had gezien,’ begon hij, met Shelley onderbrak hem ongeduldig.

 ‘Hij heeft me gezien en hij is gek op me! Maar waarom zou ik met zo’n afschuwelijk wezen als Franklin Heyes trouwen, alleen maar om jullie uit de zorgen te helpen?’

 ‘Lieverd,’ zei haar moeder nadrukkelijk, ‘je schijnt te vergeten dat hij heel oud is, en rijk. Over een jaar of tien, vijftien kun je een welgestelde weduwe zijn.’

 Shelley haalde diep adem, telde tot tien en probeerde zich te beheersen. Maar daar was ze al een paar uur mee bezig, sinds haar stiefvader was begonnen over het voorstel van zijn baas... een man die hij voor meer dan vijfduizend pond had opgelicht. Hoe hij het had klaargespeeld om het geld te pakken te krijgen kon Shelley niet begrijpen, evenmin als ze kon begrijpen hoe haar stiefvader zijn gokpraktijken had kunnen •voortzetter., zonder dat zij of haar moeder ook maar het geringste vermoeden had van wat hij deed als hij vertrok voor zijn ‘weekeindje vissen’.

 ‘Toevallig,’ zei Shelley ten slotte, ‘staat het vooruitzicht om over tien jaar weduwe te zijn me helemaal niet zo aan. Dan ben ik negenentwintig en ’

 ‘Nog jong genoeg om een andere man te vinden,’ viel haar stiefvader haar in de rede met een straaltje hoop in zijn ogen. ‘Een heleboel meisjes zouden graag zo’n kans krijgen.’

 Een scherp antwoord lag Shelley op de lippen, maar ze wist het in te houden. Ze hield erg veel van haar moeder en had er geen behoefte aan, haar nog meer narigheid te bezorgen. Dus dronk ze haar thee op, stond op uit haar stoel en liep de kamer uit.

 Nadat ze een mantel had aangetrokken vertrok Shelley; ze zou een uurtje dooi brengen bij haar vriendin Emma, die aan het eind van de straat woonde

 'Hallo, Shelley!' verwelkomde Emma’s moeder haar met een glimlach, terwijl ze de deur voor haar openhield. ‘Emma zit in de studeerkamer Ze is een lijst aan het maken van alles wat ze nodig heeft voor die trekvakantie van jullie. Wat zijn jullie toch een bofferds! Ik heb nooit de kans gekregen om te leren paardrijden.’

 ‘Hoi!’ was Emma’s begroeting toen Shelley, nadat ze haar mantel in de hal had opgehangen, de studeerkamer binnenkwam. ‘Die tocht gaat een kapitaal kosten. Ik ben blij dat je er bent, Shelley, want ik heb een brief gekregen van Mrs. Norris - je weet wel, de eigenares van de manege waar we heen gaan, en ze raadt ons aan een rijbroek mee te nemen in plaats van een spijkerbroek, plus laarzen voor goed weer en rubberlaarzen voor regen.’

 Shelley fronste haar voorhoofd. Ze had overwogen de vakantie af te zeggen, die zij en Emma hadden besproken na een weekeind in Carne Hall, een beeldschoon met klimop begroeid landhuis in de schitterende omgeving van Cumberland. Zij en Emma hadden de meest inspannende van de drie mogelijkheden gekozen - de ruige route door de bergen - omdat dat een uitdaging was waarop ze zich allebei verheugden. Toen ze hoorde over de moeilijkheden van haar stiefvader, was Shelley’s eerste gedachte aan het geld dat ze zou besparen als ze de vakantie zou afzeggen. Maar, had haar moeder gezegd, het besparen van zo’n klein bedrag zou niets helpen. Franklin Heyes wilde óf met Shelley trouwen, óf de vijfduizend pond terugkrijgen tot op de laatste penny—binnen een maand. Als Shelley erin zou toestemmen met hem te trouwen, wilde hij wel verklaren dat de vijfduizend pond een gift waren aan Mr. Hindley, zodat hij ze in de toekomst nooit meer zou kunnen terugvragen.

 ‘Rijbroek en extra laarzen,’ herhaalde Shelley terwijl ze zich in een stoel nestelde en de folder pakte die op het bureau lag. ‘Dat heeft niemand ons verteld toen we er waren.’

 ‘Maar we hebben Mrs. Norris ook niet gesproken. Ze was met vakantie, weet je nog? Het was januari en ze gaat schijnbaar altijd naar de Bahama’s - dat schrijft ze in deze brief. Het lijkt me zo gezellig; ik weet zeker dat we het fantastisch zullen hebben, Shelley.’

 Als paardenliefhebster had Shelley wel wat aan paardrijden gedaan, maar niet zoveel als ze wel had gewild. Het was een kwestie van geld geweest, want hoewel ze een goedbetaalde baan had als secretaresse van het hoofd van een jongenskostschool, moest ze altijd het meeste van wat ze verdiende af dragen - zowel voordat haar moeder was hertrouwd als daarna. Toen, iets langer dan een jaar geleden, Mrs. Palmer met George Hindley was getrouwd, was Shelley erg blij geweest. Zowel haar moeder als zijzelf zouden het voortaan financieel een stuk beter krijgen.

 ‘Je kunt me nu de helft geven van wat je me vroeger gaf,’ zei Shelley’s moeder. ‘Het wordt tijd dat je wat geld voor jezelf overhoudt, kindje.’ Maar George Hindley scheen op de een of andere manier door zijn geld heen te raken en langzamerhand gaf hij zijn vrouw steeds minder, terwijl Shelley, ernstig bezorgd over haar moeders ongerustheid wat de geldzaken betreft, haar steeds meer ging geven. Het resultaat was dat de vakantie in het buitenland, die aanvankelijk mogelijk had geleken, werd vervangen door de trekvakantie die maar een kwart zou kosten van wat de vakantie in het buitenland zou hebben gekost.

 ‘Ik geloof niet dat ik geld genoeg heb voor een rijbroek,’ zei Shelley met een frons. ‘Ik heb altijd gereden in een spijkerbroek, net als jij.’ ‘Dat weet ik, maar we hebben ook nooit langer dan een uur achter elkaar op een paard gezeten.’

 ‘Dat is waar.’

 ‘Ik zou het niet leuk vinden als - nou ja, ik bedoel, als de anderen er allemaal keurig uitzagen en ik niet.’

 ‘N-nee ...’ Shelley’s frons werd dieper. ‘Jij moet maar doen wat jou het beste lijkt, Emma,’ zei ze tenslotte en ze voegde eraan toe dat ze zelf in haar spijkerbroek zou gaan.

 ‘In dat geval,’ antwoordde Emma, ‘neem ik ook mijn spijkerbroek mee.’

 Toen ze terugliep naar huis probeerde Shelley alleen maar te denken aan de vakantie en niet aan de moeilijkheden die binnen de gezellige muren van het huis lagen. Ze waren zo gelukkig geweest, zij en haar moeder, toen ze hun huisje tot een echt thuis hadden gemaakt - met een stukje antiek, of een kleurig fluwelen kussen of soms zelfs iets nuttigs voor in de keuken... Maar nu...

 'Ik overleef het niet, als George de gevangenis in moet,’ zei haar moeder een halfuur later tussen haar snikken door. ‘Ik houd zoveel van hem, Shelley Smekende bange ogen, een trillende mond, een hand op Shelley's arm...

 'Moeder, ik kan het niet!’

 ‘Ik heb nagedacht terwijl je weg was: Je zou met hem kunnen trouwen en vlak erna scheiden.’

 ‘Dat is de boel bedriegen.’

 ‘De man verdient het om bedrogen te worden.’

 ‘Moeder, lieverd,’ zei haar dochter, ‘de man is bestolen. Hij heeft het recht om woedend te zijn en genoegdoening te vragen.’

 ‘Nou, als je dat dan vindt, waarom verzet je je er dan tegen om met hem te trouwen?’

 ‘Omdat ik niet van hem houd!’

 ‘Ik denk, kindje, dat je uit medelijden met mij, je stiefvader toch wel uit de gevangenis zult willen houden.’

 Was dat zo? vroeg Shelley zich de volgende vrijdagavond af, toen ze bezig was haar koffer en rugzak te pakken voor de vakantie die de volgende dag zou beginnen.

 Emma’s vader en moeder zouden de twee meisjes per auto naar Carne Hall brengen en hen tien dagen later weer komen ophalen. Zou ze zich toch nog laten beïnvloeden door haar moeders angsten?

 ‘O,’ mopperde ze tegen zichzelf, ‘denk er toch niet meer aan voordat je terug bent. Je hoeft nog geen beslissing te nemen!’

 Shelley concentreerde zich op haar bezigheden en toen de wagen de volgende morgen kwam aanrijden, glimlachte ze blij bij het afscheid nemen van haar moeder en haar stiefvader.

 ‘Denk j-je er nog aan om j-je stiefvader te helpen?’ begon haar moeder fluisterend, terwijl Emma’s vader Shelley’s bagage oppakte.

 ‘Ik ga van mijn vakantie genieten, moeder.’ Shelley kuste haar vol genegenheid. ‘Als ik terug ben, praten we er nog wel eens over. Goed?’ Enigszins gerustgesteld slaagde Mrs. Hindley erin te glimlachen en te zwaaien toen de wagen weggleed.

 

 Joan en Freddie Norris verzorgden hun gasten in Carne Hall op een ongedwongen, hartelijke manier. Er werd een huiselijke pot gekookt en er was zelfgebakken brood. Er waren verse groenten en fruit uit de tuin, eieren van loslopende kippen en zelfs melk van de twee Jersey koeien, die graasden op de helling die deel uitmaakte van het landgoed. Het landgoed zelf lag in een schilderachtig dal tussen hoge bergen en steile rotsen, die boven het bos oprezen.

 ‘Ik voel me nu al een stuk gezonder,’ riep Emma uit toen ze in hun kamer aan het uitpakken waren. ‘Die lucht - die komt regelrecht vanuit de bergen de kamer in waaien!’

 Ze snoof diep en klopte zich op de borst. ‘Het is fantastisch!’

 ‘Dat ben ik met je eens.’ Shelley legde een paar truien in een la en ging rechtop staan. ‘O, ik ben van plan er een geweldige vakantie van te maken!’

 ‘Heb je de pony’s gezien? Het zijn echte bergpony’s. Er waren er wel een paar die ik er een beetje wild vond uitzien.’

 ‘Dat zal heus niet,’ antwoordde Shelley volkomen onbezorgd. ‘Ze zullen heus wel rustig zijn, anders zouden de Norrissen ze hier niet hebben.’

 ‘De Fellpont’s en de andere die we hier hebben,’ zei Freddie Norris een poosje later, nadat de gasten hadden genoten van gebraden eend, groenten uit de moestuin en een romige rijstpudding, ‘staan bekend om hun rustige aard. Ze raken niet in paniek als er ineens mist komt opzetten; ze zijn erg geduldig als je ze langer aan het werk houdt dan de bedoeling is - doordat je de weg bent kwijtgeraakt bijvoorbeeld,’ voegde hij eraan toe met een grijns.

 ‘De weg bent kwijtgeraakt?’ fluisterde Emma. ‘Ik verwacht niet dat dat ons zal over komen.’

 ‘Welnee,’ verklaarde Shelley vol vertrouwen. ‘We blijven allemaal bij elkaar, dus dat kan niet.’

 De volgende morgen gingen zeven ruiters op weg. John Norris had het over een rit door zwaar, ruig terrein. De tocht zou een paar dagen in beslag nemen.

 Shelley had een Fellpony die Argos heette, en Emma een Dale met de naam Mary Rosé. Vlak in de buurt van de twee meisjes reden twee jongemannen, Ronnie en Hal, die ze, waarschuwde Emma, moeilijk kwijt zouden raken.

 'Ik hoop niet dat ze die hele tien dagen zo blijven plakken,’ mopperde ze. ‘Als ik in deze vakantie een man opduikel, zal hij er anders uitzien dan deze twee!'

 Shelley lachte, maar ze zei niets. Ze genoot van het landschap en de rust van haar omgeving. Ze dacht nergens anders aan dan aan deze vakantie, maar het was wel bij haar opgekomen dat dit misschien voorlopig haar laatste zou zijn. Tien dagen... Tien heerlijke dagen van rustig rijden, onderweg overnachten in hotels.

 ‘O, ik ben blij dat de zon nu schijnt,’ riep Stella uit, een van de twee andere meisjes van het gezelschap. ‘We hebben totnutoe zulk waardeloos weer gehad, dat ik al pessimistisch begon te worden over deze vakantie.’

 ‘Maar het kan ook nu nog gaan misten,’ waarschuwde Ronnie met zijn saaie stemgeluid. ‘Dat gebeurt hier wel vaker.’

 ‘En als het gebeurt, is het knap vervelend,’ vulde zijn vriend aan. ‘Ik weet het, want ik heb hier al eens in de mist gezeten.’

 Emma en Shelley wisselden een blik van verstandhouding, maar zeiden niets. Ze leidden hun pony’s voorzichtig over een glibberig gedeelte en, later, door een moeras. Het pad werd ruiger naarmate de ochtend verstreek en het oponthoud voor de lunch vormde een welkome onderbreking. Het was de bedoeling dat het gezelschap omstreeks zes uur zou aankomen bij hotel ‘Borbeck’, na een rit van zeven uur.

 De volgende dag was nog inspannender, doordat de paden dikwijls vlak langs een steile afgrond liepen. Watervallen stortten zich aan weerszijden naar beneden om samen te komen in de een of andere woeste bergbeek. Die nacht verbleef het gezelschap in hotel ‘Laysfell’, aan de oever van een rivier. Ze aten op een veranda en luisterden naar de muziek van drie plaatselijke muzikanten, terwijl ze babbelden met andere jongelui die ook op trektocht waren.

 De derde dag bracht hen door nog ruiger terrein, waarbij het soms lastig was om het pad te volgen, dat ze moesten afwijken van de route om een andere weg te zoeken. Ze bereikten het begin van een U-vormig dal met steile wanden, en een rivier die veel te klein was voor de vallei waar hij doorheen stroomde.

 ‘In de ijstijd heeft een gletsjer, die heel langzaam voortschoof, de kanten van het dal uitgeslepen en dieper gemaakt,’ legde Stella’s vriend uit. ‘Toen de gletsjer tenslotte begon te smelten en het water wegstroomde naar zee, bleef alleen nog dit riviertje over.’

 ‘Betekent dat dat in elk gletsjerdal de rivier klein is in vergelijking met de afmetingen van het dal zelf?’ Shelley wilde graag meer weten over de vorming van het landschap. Ze keek om zich heen, terwijl de jongeman met kennis van zaken vertelde over de gletsjerwerking van deze streek. Ze hoorde dat de meren slechts delen waren van pre-glaciale rivieren, delen die waren uitgeschuurd door de grote rolstenen die door de gletsjer werden meegevoerd terwijl hij zich langzaam verplaatste - waarschijnlijk niet meer dan vijftien kilometer per jaar.

 ‘Je denkt er bij ijs nooit aan dat het zich beweegt,’ zei ze, terwijl ze naar beneden keek.

 ‘Het is een rivier, maar een bevroren rivier. Ja, natuurlijk beweegt hij.’

 Het gezelschap trok verder nadat er was geluncht in de zon. Maar het was een waterig zonnetje en hoewel het vocht tegen de wolken, was de grote partij stapelwolken in de meerderheid en halverwege de middag begon het te regenen. Binnen een paar minuten werd het een wolkbreuk en Shelley’s spijkerbroek plakte aan haar benen. Haar haar was drijfnat en er stroomden druppels in haar nek. Maar ze klaagde niet. Ze had wel een bui verwacht en aangezien ze alleen een spijkerbroek en een anorak als bescherming aanhad, had ze geweten dat haar wel eens wat ongerief te wachten kon staan. Maar ze wist altijd het beste te maken van de omstandigheden en ze kon vrolijk blijven lachen in plaats van te mopperen. En dus bleef ze tevreden neuriënd op haar pony zitten.

 ‘Ik zal blij zijn als we ons hotel zien!' riep Emma uit toen er weer een uur was voorbijgegaan. ‘Ik ben nat en moe en ik heb een honger!’

 ‘We hebben nog een eind voor de boeg,’ zei Ronnie. ‘En zie je die mistslierten, daar in de verte? Die breiden zich altijd onverwacht uit en dan zie je niets meer. We rijden er recht op af.’

 Dat was waar, maar niemand van het gezelschap maakte zich overmatig ongerust. De leider kende de weg en zolang ze maar bij elkaar bleven was alles in orde. Shelley keek naar de mistflarden, zag ze groter worden en zich verspreiden over het landschep.

 Ronnie zat weer te mopperen en Emma zei zacht tegen haar vriendin: ‘Ik snap niet waarom hij heeft ingeschreven voor zo’n trektocht. Hij had beter thuis kunnen blijven om bij het vuur te zitten met een bord pap op zijn knie.’

 Shelley giechelde en op hetzelfde ogenblik struikelde Argos over de rotsachtige bodem; hij schrok en voordat Shelley ook maar een idee had van wat hij van plan was, was hij er met een sprong vandoor gegaan en het scheelde niet veel of ze lag in de rivier. Maar ze wist haar evenwicht te bewaren terwijl Argos voortdaverde door de mist die hem en zijn berijdster al spoedig aan het gezicht onttrok. De afstand tussen Shelley en het gezelschap werd steeds groter en de kreten van de anderen klonken steeds vager, totdat ze helemaal niets meer hoorde. Shelley’s hart bonsde en er verschenen zweetdruppeltjes op haar voorhoofd. Wanneer zou deze wilde galop eindigen? Ze moest er in ieder geval voor zorgen, dat ze er niet af viel! De pony zou toch wel een keer moe worden... maar zou hij gewoon moe worden, óf zou hij weer gaan struikelen en misschien van een rots naar beneden storten, met berijdster en al? Ze praatte tegen hem, maar bij bleef voortjakkeren en de nevel om hem heen veranderde in een vrijwel ondoordringbare mist..

 Eindelijk bleef hij stilstaan, hijgend en hinnikend en klauwend in de grond. Een en al opluchting, maar tegelijkertijd uitgeput liet Shelley zich op de grond glijden en klopte zachtjes op de nek van de pony, terwijl ze hem sussend toesprak. Maar de mist maakte hem rusteloos en het duurde een hele tijd eer hij gekalmeerd was.

 ‘En nu,’ mompelde ze, ‘moeten we zien de anderen terug te vinden.’ Ze begon te roepen, maar haar stem droeg niet ver vanwege de mist; bovendien, besefte ze, hadden zij en de pony een behoorlijk aantal kilometers afgelegd en het zag er dus niet naar uit dat ze de anderen zou kunnen vinden. En het hotel zou ze ook niet weten te vinden, want zelfs als het zicht normaal was geweest, zou ze niet hebben geweten welke kant ze uit moest.

 Wat moest ze doen? Eerst, dacht ze, zou ze wat uitrusten. Ze vond een grote steen en ging erop zitten, terwijl ze probeerde na te gaan wat voor soort terrein er voor haar lag. Het enige dat ze wist. was, dat er vlak bij de plek waar ze zat een steile rotswand kon zijn. De gedachte maakte haar bang en ze besloot dat het het verstandigste was om voorlopig te blijven zitten waar ze zat in de hoop dat de mist snel zou op trekken. Argos stond vlak naast haar en ze hield de teugels in haar hand.

 ‘Ik weet niet waarvan je zo geschrokken bent dat je op hol moest slaan,’ zei ze tegen hem, blij met het geluid van haar eigen stem, ‘maar je hebt ons er wel een heleboel ongemak door bezorgd.’

 Hij snuffelde alleen maar wat aan haar en zo bleven ze een hele tijd zitten. En toen, heel onverwacht, zag ze de mist bewegen. Ja, de mist begon op te trekken! Shelley’s gespannen spieren ontspanden zich en ze begon vrijer te ademen. Het zou nog een paar uur duren eer het donker was; ze zou toch zeker wel een hotel tegenkomen?

 Maar het duurde nog een hele tijd eer de mist zo dun was geworden dat ze in beweging durfde te komen. Ze was nog steeds bang voor een steile rotswand of een afgrond. Maar tenslotte kon ze weer wat zien en ze begon te lopen, de pony meetrekkend. Toen de mist nog wat meer was opgetrokken steeg ze op en ze stapten langzaam verder over de rotsachtige bodem. Shelley tuurde de omgeving af naar enig teken van leven.

 Het begon nu schemerig te worden en daarmee kroop er een ijzige koude langs Shelley’s ruggengraat omhoog. Shelley kreeg honger en dorst. Ze rilde en keek naar de pony die voortsjokte, met zijn hoofd naar beneden. Hij was net zo moe als zij en zou zich wel afvragen wanneer hij zou toe zijn aan zijn droogwrijfbeurt, zijn eten en zijn rust.

 Tja, wanneer...? Het zag ernaar uit dat zij en de pony de nacht buiten zouden moeten doorbrengen, in dit vijandige terrein

 ‘Vriendje,’ zei ze nadat er weer een halfuur voorbij was gegaan, ‘de bodem mag hier dan wel een stuk beter begaanbaar zijn, maar ik zie nog nergens een teken van leven.’

 Ze waren vrij snel gedaald en nu stonden er meer bomen. De mist nam weer toe en haar hart begon sneller te kloppen. Ja, zij en de pony zouden vannacht hier moeten blijven, want de duisternis begon al in te vallen.

 Te moe om nog verder te gaan stond ze net op het punt in te houden, toen Argos plotseling begon te snuiven en zijn hoofd achterover gooide. Bang dat hij er misschien opnieuw vandoor wilde gaan gaf ze een ruk aan de teugels. Maar ze liet ze dadelijk weer los, omdat ze wel wist dat hij veel te moe was om zoiets te doen.

 ‘Wat is er?’ Ze draaide zich om in het zadel en tuurde in het duister. ‘Wat heb je gezien of gehoord?’ De woorden waren nauwelijks uit haar mond of ze zag het - een flikkering van licht ergens tussen de bomen -of misschien was het wel achter de bomen, want het was zo klein dat ze hei zelf eerst niet had gezien, hoe goed ze ook had opgelet.

 ‘Brave jongen! Het ziet ernaar uit dat je ons die nacht in de kou hebt bespaard.’

 Zich voorover buigend, gaf ze hem een klopje op zijn hals en toen waren ze weer op weg, op zoek naar de weg die moest leiden naar de plek waar het licht vandaan was gekomen. Het enige dat Shelley vond was een pad, bezaaid met keistenen. Wat een gekke plek om een huis te bouwen, dacht ze, toen ze de vage omtrekken zag van een huis met een puntgevel en hoge schoorstenen. Toen ze dichterbij kwam zag ze dat het een statig gebouw was. Maar de schaarse verlichting was merkwaardig, ze zag maar twee lampen branden - één in een kamer beneden en één linksboven daarvan.

 Wat eenzaam en afgelegen! Maar sommige van die deftige huizen lagen afgelegen, omdat hun eigenaars gesteld waren op volledige privacy.

 Tenslotte stond ze voor de grote eiken deur en ze tilde de zware gietijzeren klopper op. Het terrein en alles in de omtrek was schimmig, want de mist was weer dichter geworden.

 De klopper kwam neer en echode door het vertrek achter de deur -een grote hal, dacht ze, met jachttrofeeën en opvallende wapenrustingen en zware eiken stoeien. Er kwam een licht naderbij; ze zag het door het enorme sleutelgat en door een vierkant ruitje boven haar hoofd waarvoor drie ijzeren staven zaten.

 De deur ging open met luid gepiep van scharnieren. Er stond een man voor haar, die haar vanaf zijn enorme hoogte loerend aankeek. Voordat ze tijd had gehad om haar mond open te doen schoot zijn hand naar voren en werd ze letterlijk de hal ingetrokken.

 ‘Eindelijk,’ zei hij kwaad. ‘Waar bent u in hemelsnaam gebleven? Nog een uur en u was te laat geweest! En u hoeft de mist niet de schuld te geven; u had al hier moeten zijn voordat die kwam opzetten!’
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 Stomverbaasd als ze was door deze onverwachte ontvangst, wist Shelley natuurlijk geen woord uit te brengen. Toen de hand van de man naar voren schoot om haar bij haar anorak te pakken, was haar hart hevig gaan bonzen en bonkte het met een misselijkmakend gevoel tegen haar ribben.

 ‘T-te 1-laat?’ hakkelde ze, niet in staat meer te zeggen.

 ‘Te laat!’ donderde hij. ‘Maar u bent er nu, dus we kunnen beginnen!’ De zware eiken deur sloeg met een klap dicht in zijn roestige scharnieren toen hij er met zijn voet een schop tegen gaf en Shelley’s hart sloeg een keer over van schrik. Iedere zenuw was beducht op gevaar, maar ze slaagde erin op te kijken om het gezicht te zien van deze man, die niet goed bij zijn hoofd scheen te zijn. Gebruind en mager, met hoge jukbeenderen en een mond die nu stijf dichtgeknepen was zag hij er indrukwekkender uit dan enige man die ze ooit had ontmoet. De lijn van zijn kaak was gespannen, zijn kin stak naar voren. Zijn lage voorhoofd vertoonde rimpels en het zwarte haar was een beetje warrig. ‘Kom mee,’ commandeerde hij op de toon van een man die eraan gewend is zonder tegenspraak gehoorzaamd te worden. ‘Alles is klaar voor de plechtigheid

 ‘Wacht eens,’ zei ze haastig. ‘Er moet een

 ‘Kom mee, zei ik! U hebt de hele zaak al bijna in het honderd laten lopen en ik ben niet in de stemming om nog langer te wachten!’ Hij scheen nu pas te zien wat ze aanhad en zijn ogen werden groot van verbazing. Het leek wel of hij niet kon geloven wat hij zag. ‘Wat hebt u in hemelsnaam aangetrokken?’ Hij knarsetandde. ‘Dat zou ik maar vlug uittrekken! Ik neem aan dat u...’

 ‘U-uitt-trekken ...?’ Shelley zette de kraag van haar anorak op en trok de rits zó hoog mogelijk dicht. ‘Er moet

 ‘Waar zijn uw -?’ Hij draaide zijn hoofd om toen een man van ergens in het donker van een lange gang kwam aanlopen. Shelley kon ternauwernood een kreet onderdrukken toen ze, in het vage licht van de olielamp die de eerste man kennelijk had meegebracht toen hij de deur kwam opendoen, een in het zwart gehulde gedaante ontwaarde. Ja, dit moest zwarte magie zijn! Het huis, eenzaam en afgelegen, geheimzinnig, griezelig... Ondanks het feit dat ze bijna nooit bang was, klappertandde ze nu en haar hele lichaam trilde. Angstig keek ze om zich heen en naar boven. Spinnenwebben - hele grote, die elkaar overlapten, hingen aan de balken of bewogen griezelig tegen de lambriseringen. Een harnas vlakbij de plaats waar ze stond zat onder een dikke laag stof; het kleed op de vloer zat vol mottengaten. Een deur... Haar oog was gevallen op een gedeelte van de lambrisering waarachter zich wel eens een geheime deur zou kunnen bevinden, want ze zag dat daar niet zoveel stof op lag. Als ze bij die plek zou kunnen komen -?

 ‘Er is geen ogenblik te verliezen,’ zei de man die was binnengekomen. ‘De plechtigheid moet dadelijk plaatsvinden.’

 Angst maakte dat Shelley bijna niets durfde te zeggen, maar met een enorme wilsinspanning slaagde ze erin met een schorre stem uit te brengen: ‘Ik probeer u uit te leggen dat er een misverstand...’ Ze wachtte even, haalde diep adem en legde een hand op haar borst waar haar hart pijnlijk bonkte. ‘Toe - toe, luister toch naar me...’ ‘Luisteren?’ donderde de eerste man. ‘Dat ben ik niet van plan! En wat dat misverstand betreft - als u wilt zeggen dat u van gedachten veranderd bent, dan zou ik daar maar eens goed over nadenken. Ik ben niet in de stemming om nu te horen te krijgen dat u er in dit stadium nog van af wilt zien!’ Zijn ogen flitsten weer naar haar kleren. ‘Ik neem aan dat u andere kleren hebt, maar er is geen tijd meer om u te verkleden. U hebt gehoord wat de priester zei - er is geen tijd te verliezen.’ Hij werd onderbroken door een geluid van buiten, het klaaglijke gehinnik van de pony. ‘Wat is dat in hemelsnaam?' vroeg hij.

 ‘Mijn paard. Hij is -’

 ‘Je wat?’

 ‘Mijn pony...’

 ‘Lieve hemel, bent u te paard gekomen! Bent u soms gek geworden? Geen wonder dat het zo lang duurde eer u hier was.’ Hij wendde zich tot de priester. ‘Ze is stapelgek,’ zei hij. ‘Ik heb toch gezegd dat u een taxi moest nemen,’ donderde hij. ‘Het zou allemaal betaald worden uit de nalatenschap - dat wist u best!’

 Ze staarde hem aan en het drong tot haar door dat haar hart weer normaal begon te kloppen. Deze man zag er niet uit alsof hij iets te maken had met zwarte magie, terwijl die andere man - een nadere beschouwing onthulde iets heel anders dan ze had verwacht. Hij had eigenlijk een nogal vroom gezicht en zijn ogen waren groot en oprecht met een wat vermoeide uitdrukking. Ze stond net op het punt om gebruik te maken van de stilte en uit te leggen wat haar was overkomen, toen de priester het woord nam.

 ‘Waarop wachten we? De dame is er nu dus stel ik voor dat we maar beginnen.’

 ‘Dat ben ik met u eens,’ zei de andere man. ‘Kom, Miss Fingerton, laten we nu opschieten

 ‘Mijn naam is Palmer,’ viel ze hem in de rede. ‘Ik ben verdwaald...’

 Talmer?’ vroeg hij met een frons en toen haalde hij zijn schouders op. ‘Sorry, dat was ik vergeten. Het doet er niet toe. U bent verdwaald, zegt u? Eigen schuld, had u maar een taxi moeten nemen zoals ik had gezegd. Ik herinner me dat u aan de telefoon zei dat u dol op paardrijden was, maar dit is absurd. Kom,’ zei hij weer. ‘Uw bruidegom is boven

 ‘Mijn -!’

 ‘Mr. Gascoine,’ drong de priester aan, ‘u moet werkelijk opschieten, anders lopen al uw plannen in het honderd. Penryn Couldridge gaat dood en u bent zijn erfgenaam. En aangezien dat het laatste is waarnaar u verlangt, moet u ervoor zorgen dat deze jongedame zonder uitstel met hem trouwt. Het testament moet ten gunste van haar worden gewijzigd - en hij moet in het bezit zijn van zijn geestelijke vermogens als hij het tekent.’

 ‘Ik weet het, ik weet het! Miss Fin- Mis Palmer, schiet toch op! ’

 ‘Mr. Gascoine,’ zei ze, terwijl ze zich lang maakte, ‘ik ben niet van plan te trouwen met iemand die Penryn Couldridge heet! ’ Ze wist dat ze bleek zag maar ze was nu niet bang meer. Er was een misverstand en het leek haar niet moeilijk het op te helderen - als die man haar maar aan het woord wilde laten komen!’

 ‘O, dat bent u wel,’ kwam het antwoord. ‘U hebt het beloofd en u zult zich aan uw belofte houden. U hebt gereageerd op die advertentie en daarna heb ik u nog aan de telefoon gehad. Ik heb u gewaarschuwd dat ik erop rekende dat u zich aan uw belofte zou houden - en dat meende ik. Ik snap trouwens niet waarom u eigenlijk bent gekomen als het alleen is om me te vertellen dat u van gedachten bent veranderd.’

 ‘Als u nu eens naar me zou willen luisteren,’ begon ze, maar ze werd dadelijk onderbroken, ditmaal door de priester.

 ‘Mevrouw,’ zei hij, ‘u hebt beloofd dat u met Penryn Couldridge zou trouwen. Het is uw plicht die belofte na te komen, want u zult toch inzien dat de situatie wanhopigs, niet alleen doordat er geen tijd meer is om contact op te nemen met andere dames die graag rijk wilden worden -’

 ‘Niet rijk,’ onderbrak Mr. Gascoine hem geërgerd, ‘u weet heel goed dat ze ten hoogste vijf a zesduizend krijgt.’

 Vijf a zesduizend... Het bedrag dat nodig was om haar stiefvader uit de gevangenis te houden, het bedrag dat noodzakelijk was voor haar moeders gemoedsrust...

 ‘Best, niet rijk,’ gaf de oudere man toe. ‘Maar het is zeker geen aanbod om gedachteloos af te wimpelen. In snap werkelijk niet waarom u er ineens van wilt afzien, Miss Fingerpost —’

 ‘Palmer,’ verbeterde mr. Gascoine. ‘Ik heb me vergist. Dat hebt u de jongedame toch horen zeggen.’

 ‘O, ja.’ Lichte ogen keken hem verbaasd aan. ‘Dat is niets voor u, Mr. Gascoine. U zei me dat de naam van de jongedame Fingerbowl was - of misschien was het Fingerton -’

 Mr. Gascoine keek hem loerend aan. ‘ Ik dacht dat u zei dat er haast was bij de zaak.’

 ‘De dokter zegt dat het inderdaad dringend is.’ Hij keek nu naar Shelley. ‘Waarom ziet u er zo tegen op met die jongeman te trouwen? U weet toch dat u voordat de nacht verstreken is weduwe zult zijn?’

 Al het andere vergetend zag Shelley deze hele komedie der vergissingen in zijn ware proporties en het scheelde niet veel of ze was in de lach geschoten. Ze keek de andere kant op en hoopte dat ze niet zo rood was geworden dat de jongere man het had gezien.

 Voordat ze iets kon zeggen verscheen er een derde man, ditmaal via de brede trap. Zelfs voordat hij begon te praten wist ze dat dit de dokter was over wie de priester had gesproken.

 ‘Hij heeft misschien nog een uur,’ mompelde hij en Shelley huiverde in haar drijfnatte kleren. ‘Tenzij je hem wilt laten doodgaan zonder dat hij dat testament heeft getekend zou ik maar opschieten, Adam.’

 ‘Dat ben ik ook van plan,’ was zijn grimmige antwoord en tegen Shelley: ‘U hebt het beloofd en ik houd u aan die belofte. Begrepen?’

 Ze had staan nadenken, maar het gehinnik van de pony maakte dat ze zei: ‘Kunt u me even excuseren terwijl ik de pony droog wrijf en wat te eten geef? Als u toevallig een warme stal hebt...’ Haar stem stierf weg toen het tot haar doordrong dat ze er misschien iets zou uitflappen als: ‘Maar als u een stal hebt, zal hij wel op instorten staan.’

 ‘Wilt u zeggen,’ vroeg de priester verbaasd, ‘dat u bereid bent de kans te trouwen te laten lopen, alleen maar omdat u eerst uw pony wilt verzorgen?’

 De dokter keek van de een naar de ander.

 ‘Hebt u een pony?’ vroeg hij tenslotte aan Shelley.

 ‘Adam!’ zei de priester. ‘Trouwt deze jongedame nu met Penryn of trouwt ze niet met hem?'

 ‘Ze trouwt,’ kwam het korte resolute antwoord. En met een hand als een schroef rond haar arm werd ze naar de deur getrokken. Woedend wist ze zich los te rukken... maar ze deed geen poging om haar mond open te doen en hem te vertellen dat ze niet van plan was om met Penryn Couldridge te trouwen. Vijfduizend pond...

 Opkijkend naar Adam Gascoine vroeg ze: ‘En, is alles geregeld?’

 Hij staarde haar aan.

 ‘U weet heel goed dat alles is geregeld. Ik heb u door de telefoon gezegd dat het in orde zou zijn.’ Terwijl hij het zei trokken de twee andere mannen zich terug en ze bleef alleen achter met de indrukwekkende Adam Gascoine.

 ‘Ja... dat is zo.’ Wat zei ze nu? Vanwaar kwamen die woorden zo gemakkelijk? Ja, het was het geld dat lokte, de kans om op een gemakkelijke manier uit de moeilijkheden te komen. ‘Maar t-toen we te-tele-foneerden telefoneerden had ik een - een.’ Ze hoeste nerveus. ‘Er was iets met mijn oren...’

 ‘U bedoelt,’ viel hij haar in de rede, ‘dat u niet hebt verstaan wat ik

 ‘Niet alles.’

 ‘We hebben geen tijd

 ‘Als u me dat van het geld nog eens helemaal zou willen uitleggen?’ zei ze. ‘Ik begrijp dat die man boven met mij moet trouwen, zodat ik in plaats van u zijn geld erf? Ze wachtte even en het drong tot haar door dat hij stond te knikken op een ongeduldige manier. Niettemin ging ze verder. Wat ik niet helemaal heb begrepen is waarom u zijn geld niet wilde erven.’

 ‘Dat heb ik u ook niet verteld.’ Hij keek haar op een merkwaardige manier aan. ‘Ik heb u gezegd dat het u niets aanging.’

 Ze slikte moeilijk en keek automatisch naar de voordeur alsof ze vermoedde dat Miss Fingerpost - of Fingerton of hoe het mens ook mocht heten ieder ogenblik kon binnenstappen. In welk geval zij, Shelley, dadelijk de deur uit zou worden gezet en daar verlangde ze helemaal niet naar. Ze had haar portie voor vandaag wel gehad. Ze dacht aan de mogelijkheid te bekennen dat zij niet de vrouw was die had gereageerd op de advertentie maar besloot het niet te doen, hoewel ze later niet begreep waarom.

 ‘Ja,’ mompelde ze toen Adam ongeduldig zuchtte. ‘Ik herinner me weer dat u geen reden hebt opgegeven.’ Ze dacht koortsachtig na over een manier om geen achterdocht te wekken door de keus van haar woorden. ‘De jongeman heeft... o, hemel...’ Ze wrong haar handen. ‘Ik heb niet begrepen wat er met hem aan de hand was.’

 Adam Gascoine kneep zijn ogen tot spleetjes.

 ‘Hij is van een rots gevallen,’ vertelde hij.

 ‘O...’ Ze keek geschrokken. ‘Wat verschrikkelijk!’ Het was vreemd, dacht ze, maar deze hele zaak scheen niets tragisch te hebben. Adam en zijn twee bondgenoten - of waren het medeplichtigen - schenen zich er helemaal geen zorgen over te maken dat er zo voortijdig een eind kwam aan het leven van de jongeman. Ze moest wel vragen: ‘Is hij niet zo aardig?’

 ‘Hij is een verachtelijk iemand -’ Hij hield op en kneep zijn lippen kwaad op elkaar. ‘Dat gaat u ook niet aan. Ik heb u genoeg verteld. Het enige wat ik u heb gevraagd is, met mijn neef te trouwen en daarna dit huis aan mij te verkopen...’

 ‘Uw neef?’ vroeg ze zonder na te denken en weer keek hij haar zo eigenaardig aan.

 ‘Ik heb u verteld dat hij mijn neef is.’

 Ze streek met haar tong langs haar lippen en vond dat ze het er niet al te best afbracht. Tenzij ze wat voorzichtiger werd zou hij werkelijk achterdochtig worden.

 ‘Dat, heb ik zeker niet gehoord, Eh... gaat u alstublieft verder, Mr. Gascoine.’

 ‘Ik bracht u alleen in herinnering dat u hebt beloofd met mijn neef te trouwen en dat u daardoor zijn erfgename zou worden, dit huis zou erven en het aan mij zou verkopen voor vijfduizend pond. De inboedel levert mogelijk ook duizend pond op, maar dat kan ik niet garanderen. ’

 Waarom, vroeg ze zich af, wilde deze Adam het huis niet erven maar kopen? Dat er iets geheimzinnigs aan de hand was, was duidelijk en Shelley zou het, graag hebben opgelost - alles willen ontdekken wat er te ontdekken viel. Maar haar grootste zorg was die vijfduizend pond te pakken te krijgen, en het zag ernaar uit dat ze dat zou kunnen doen zonder iemand schade te berokkenen, aangezien de oorspronkelijke gegadigde kennelijk van gedachten was veranderd.

 ‘Goed dan,’ zei ze, ‘nu ik weer weet. waarom het eigenlijk gaat, wil ik wel met hem trouwen.’

 ‘Dat is verstandig,’ was zijn korte antwoord, ‘want als u nog meer moeilijkheden had gemaakt, zou ik u er wel toe hebben gedwongen!’

 Ze slikte het antwoord in dat haar op de lippen lag, omdat Ze wel begreep dat ze niets zou opschieten met tegenspraak.

 

 Iets meer dan een uur later bevond Shelley zich alleen in de salon, een ring aan haar vinger. Wat was er veel gebeurd sinds Argos op hol was geslagen! Wat zouden de anderen zeggen? Wanneer zou ze hen weer zien? Wat zou haar moeder van dit alles vinden? Dat was een vraag die Shelley niet moeilijk te beantwoorden vond. Haar moeder zou blij en opgelucht zijn - blij omdat haar man niet naar de gevangenis hoefde en opgelucht omdat Shelley niet was opgezadeld met een echtgenoot die ze niet wilde.

 Haar gedachten verzettend bracht Shelley zich het toneeltje in herinnering dat zich zo kort geleden had afgespeeld in de slaapkamer boven, waar Penryn Couldridge in het grote ledikant lag, met zijn gore door de motten aangevreten gordijnen, zijn smerige lakens en zijn vettige kussensloop. De man had er uitgezien als een zwerver. Hij had haar een hele tijd met zijn waterige, bloeddoorlopen ogen aangekeken. ‘Ik dacht niet dat je het meende!’ zei hij tegen zijn neef, die lang en rechtop aan het voeteneind stond met een vaag minachtende trek om zijn mond. ‘Ik kan nu rustig sterven in de wetenschap dat jij niet krijgt wat ik nalaat!’

 ‘Ik heb het nooit willen hebben -’

 ‘Ja, dat heb je wel! Je hebt dit alleen maar gedaan opdat de mensen je er niet van kunnen beschuldigen dat je me over die rotsen hebt geduwd om mijn huis te kunnen krijgen. Je -’ Hij maakte een gebaar naar de priester. ‘Schiet op, anders is het nog te laat! ’ Hij keek naar de notaris. ‘Ik hoop niet dat je er knoeiwerk van hebt gemaakt. Mijn nalatenschap moet aan mijn vrouw toekomen — begrepen?’

 ‘U maakt uzelf moe,’ waarschuwde de dokter, maar het was duidelijk dat hij zich niet meer zorgen maakte om de man dan Adam Gascoine. Shelley had het gevoel dat ze zich nooit meer precies zou kunnen herinneren wat er daarna was gebeurd. Alles gebeurde zo snel - de plechtigheid, het tekenen van het testament door de stervende man. Toen moest Shelley de kamer uit en ze wachtte beneden, rillend in haar natte kleren en in stilte haar stiefvader vervloekend. Maar toen Adam Gascoine verscheen, maakte zijn aanwezigheid alleen al dat ze kalmeerde en tot haar eigen verbazing voelde ze zich al -heel vlug weer normaal. Ze kreeg te horen waar de badkamer was, kreeg droge kleren...

 Shelley’s overpeinzingen werden onderbroken toen Adam Gascoine de kamer binnenkwam. Later bedacht ze dat het nogal belachelijk was dat ze eerst naar de pony vroeg in plaats van te informeren naar de toestand van haar echtgenoot.

 ‘Hebt u nog iemand voor Argos laten zorgen?’

 Hij knikte en er speelde iets van een glimlach rond zijn strenge mond.

 ‘Uw tuinman, een overblijfsel uit een schitterend verleden, heeft hem drooggewreven, gevoerd en in een van de weinige schuren gezet die nog een dak hebben. Het spijt me dat hij het met minder moet doen dan hij gewend is, maar we hebben niets anders.’

 ‘Bedankt.' Stilte en toen: ‘De man boven... is hij...?’

 ‘Nog niet.’ Er lag een onverschillige uitdrukking op Adams gezicht toen hij eraan toevoegde: ‘Hij is zelfs weer wat opgeknapt...’

 ‘Echt?’ Haar stem had een angstige klank.

 ‘U hoeft zich geen zorgen te maken,’ verzekerde hij haar. ‘Hij kan niet blijven leven.’

 De gedachten aan de stervende man verdringend vroeg ze of de mist al was opgetrokken.

 ‘Ik wil weg,’ zei ze. ‘Kan ik een wagen lenen?’

 ‘Als u bedoelt of uw echtgenoot een wagen had, dan is het antwoord ja, hij had er verscheidene - de een na de ander natuurlijk. Maar hij heeft ze allemaal kapotgereden.’

 Shelley trok rimpels in haar voorhoofd. Ze snauwde bijna toen ze zei: ‘Praat alstublieft niet over die man als mijn echtgenoot, als u wilt.’ Hij glimlachte vaag.

 ‘Uitstekend, Mrs. Couldridge.’

 ‘En zeg dat ook niet!’

 ‘Hoe moet ik u dan noemen?’

 ‘Miss Palmer.’

 Hij trok zijn wenkbrauwen op.

 ‘Maar zo heet u niet.’

 ‘O...!’ Ze balde haar handen tot vuisten. ‘Moet u zo vervelend correct zijn, Mr. Gascoine?’

 ‘Ik had gedacht dat de status van getrouwde vrouw aantrekkelijk zou zijn voor u. Vriendinnen van me hebben me te verstaan gegeven dat het huwelijk het doel is van iedere vrouw.’ Zijn donkere ogen gleden over haar figuur, dat nu was gehuld in een rok die veel te lang voor haar was en een bloes met lovertjes en paarse kralen die dezelfde kleur hadden als de strikken aan de hals en de mouwen. ‘Moet ik aannemen dat dat ik uw geval niet zo is?’ Ze voelde dat haar wangen begonnen te gloeien van woede.

 ‘Ik ben geen getrouwde vrouw!' snauwde ze.

 ‘U bent nog geen weduwe,’ bracht hij haar in herinnering.

 ‘Houd daarover op!’ smeekte ze terwijl er een huivering door haar lichaam ging.

 ‘Weet u,’ zei hij, terwijl hij verder de kamer inkwam nadat hij de deur achter zich had dichtgedaan. ‘U hebt iets dat me nieuwsgierig maakt.’ Hij nam haar aandachtig op. Shelley sloeg haar lange wimpers neer.

 ‘Ik vroeg of er een vervoermiddel was waarvan ik gebruik kan maken,’ bracht ze hem in herinnering.

 ‘Ik kan u naar het station brengen. Maar wat moeten we dan met die pony van u?’

 ‘Ik kan hem vanavond niet meer laten lopen.’

 ‘Dat ben ik met u eens. Het arme dier is uitgeput.’

 Shelley keek op bij de klank van zijn stem.

 ‘Houdt u van paarden?’ vroeg ze.

 ‘Ik heb een renstal.’

 ‘Werkelijk?’ zei ze, een beetje onder de indruk. ‘Dan bent u zeker wel erg rijk?’

 Zonder daarop te reageren herhaalde hij dat hij haar naar het station kon brengen. Hij nam als vanzelfsprekend aan dat ze wist welk station hij bedoelde, en het drong tot haar doordat ze inderdaad op de trein zou moeten stappen als hij zou besluiten te wachten tot ze weg was. Ze beet zich op haar lip.

 ‘Kunt u geen taxi voor me bellen?’ vroeg ze.

 ‘We hebben hier geen telefoon.’

 ‘Geen telefoon, in zo’n huis?’

 ‘Dit huis is praktisch een ruïne; dat ziet u toch zeker wel?’

 ‘Het is inderdaad niet goed onderhouden,’ beaamde ze. ‘Toch zou ik hebben gedacht dat de eigenaar wel telefoon zou hebben.’

 ‘Dat zou hij ook wel hebben gehad als hij hier had gewoond.’

 ‘Woonde hij hier dan niet?’ Wat idioot dat ze niets wist van de man met wie ze was getrouwd!

 ‘Hij vertoefde in de goksteden van de wereld, of in de flats van zijn vriendinnen. Zijn vader heeft dit huis altijd onberispelijk onderhouden.'

 ‘Ik neem aan dat het er nu ook nog onberispelijk zou kunnen uitzien. ’

 Hij knikte.

 ‘Dat neem ik ook aan.’ Het korte antwoord maakte dat ze nieuwsgierig begon te worden.

 ‘Wat bent u van plan ermee te gaan doen, Mr. Gascoine?’

 ‘Dat zijn uw zaken niet,’ was het korte antwoord en ze voelde zich kwaad worden, wat natuurlijk absurd was, want de man had gelijk. En toch was ze zo nieuwsgierig dat ze nog een vraag stelde.

 ‘Gaat u het renoveren en verkopen?’ Ze vroeg zich af of er iemand te vinden was die zo’n afgelegen huis wilde kopen.

 ‘Het enige dat u aangaat,' zei hij nog steeds kortaf, ‘is de verkoop van het huis aan mij. Mijn prijs is, zoals u weet, vijfduizend pond.’ Hij keek haar aan. ‘Niet gek voor één avond werk, Mrs. Couldridge.’

 Ze haalde haar schouders op en zei dat ze het prima vond.

 ‘U begrijpt,’ voegde hij eraan toe alsof het hem net was te binnen geschoten, ‘dat. er niet veel cash geld is? Dat heb ik u door de telefoon gezegd. Penryn had nooit lang geld in zijn bezit. Als hij al enig geld heeft, zal het de winst zijn van een gok op een van mijn paarden.’ Heeft uw paard een race gewonnen?’

 ‘Ja, Black Escort.’

 ‘Black Escort...!’ Ze staarde hem aan met onverholen bewondering in haar ogen. ‘Bent u de eigenaar van Black Escort?’hijgde ze. ‘Maar dat is een prachtpaard!’

 ‘Ongeslagen tot nu toe.’ Hij zag dat ze een kleur had gekregen. ‘U bent heel anders dan ik me had voorgesteld,’ zei hij ineens. En voordat ze daarop had kunnen reageren: ‘Nou, wilt u nog gebruik maken van mijn aanbod u naar het station te brengen?’

 ‘Uw huis, Mr. Gascoine,’ zei ze, ‘is dat ver hiervandaan?’

 'Een paar kilometer.'

 ‘Als u me dan daarheen wilt brengen, kan ik vandaar telefoneren.’ ‘Wilt u een taxi bellen?’ Hij hield ineens op. ‘U kunt vannacht beter bij mij logeren,’ stelde hij praktisch voor. ‘De dichte mist is wel wat verdwenen, maar ik betwijfel of er een taxichauffeur is te vinden die op dit uur bereid is te rijden.’

 Bij zijn aanbod lichtten haar ogen onbewust op.

 ‘Dat is erg aardig van u,’ zei ze een beetje verlegen.

 ‘Helemaal niet. U zou ook hier kunnen blijven, in uw eigen huis, maar

 ‘O, nee. Ik moet er niet aan denken!'

 ‘Ik had ook niet gedacht dat u het een plezierig vooruitzicht zou vinden,’ antwoordde hij geamuseerd. Shelley zei niets en hij ging verder met te zeggen dat ze de volgende morgen over de verkoop van het huis zouden praten. ‘Dan kunt u de zaak in handen van uw zaakwaarnemer leggen,’ voegde hij eraan toe, als vanzelfsprekend aannemend dat ze een zaakwaarnemer had - wat ze niet had omdat ze er nog nooit eerder een nodig had gehad.

 ‘Ik ben bang dat ik de naam van het huis vergeten ben,’ zei ze aarzelend.

 ‘Brownstone Hall.’

 ‘Brownstone Hall...’ Ze glimlachte. ‘Dat vind ik een leuke naam.’

 Het klonk groots en voor een korte periode zou zij er eigenares van zijn! Niet dat dit huis zelf was zoals ze zich een thuis wenste: daar was het te griezelig en te troosteloos voor.

 Adam Gascoine reed haar naar zijn huis en toen pas merkte ze dat de streek niet zo woest en verlaten was als ze had gedacht. Nu de mist was opgetrokken kon ze zien dat de omgeving, hoewel grotendeels heuvelachtig, zacht glooiende gedeelten had en zo hier en daar zelfs vlakke stukken.

 Via een lange oprijlaan, waaraan geen eind leek te komen, bereikten ze het huis.

 ‘Toch zou ik even willen bellen, als het mag,’ zei ze toen hij langzamer begon te rijden.

 ‘Hier is de telefoon.’ Adam deed vrijwel direct nadat ze het huis waren binnengegaan een deur open. Shelley had het vermoeden dat dit zijn privéstudeerkamer was, want de wanden hingen vol schilderijen en foto’s van paarden. ‘Als u op deze bel drukt als u klaar bent, zal mijn huishoudster u bij me brengen; ik ben in de zitkamer.’ Het werd kortaf gezegd; Shelley was niet verbaasd dat hij geen vrouw had... of had hij die wel? Het noemen van een huishoudster was helemaal geen bewijs dat hij niet getrouwd was. Maar om de een of andere reden wist ze zeker dat hij vrijgezel was.

 Toen de deur dicht was zocht Shelley in het telefoonboek naar de naam van het hotel waar de rest van het gezelschap de nacht zou doorbrengen. Toen ze het had gevonden belde ze op en vroeg naar haar vriendin Emma die - zo leek het Shelley tenminste - een paar seconden later al aan de telefoon kwam.

 ‘O, wat heerlijk om je stem te horen!’ zei ze bijna voordat Shelley uitgesproken was. ‘We waren radeloos. Wacht even; ik moet eerst vertellen dat je in veiligheid bent. Ze zijn op het ogenblik bezig een zoekactie op touw te zetten. We zijn hier zelf pas anderhalf uur geleden aangekomen, omdat we een hele tijd naar jou hebben gezocht.’ Ze bleef een paar minuten weg en pakte toen de hoorn weer op. ‘Waar ben je, Shelley? Wat is er gebeurd? Je bent natuurlijk doodsbang geweest.’

 ‘Ik heb een hele tijd rondgedwaald,’ zei Shelley. ‘Toen zag ik een licht waar ik op af ben gegaan. Ik kwam bij een groot huis

 ‘Wat een geluk! O, Shelley, je hebt er geen idee van hoe opgelucht ik ben. En de anderen ook. Je raadt het nooit; Ronnie geeft op het ogenblik een rondje, omdat je in veiligheid bent!’

 ‘Bedank hem maar, Emma.’

 ‘Dat zal ik doen. Maar je hebt nog niet verteld waar je bent.’

 Voorzichtig zei Shelley dat ze het niet precies wist maar dat ze in ieder geval zou proberen om de volgende morgen naar het hotel te komen.

 ‘Ik weet niet waar het hotel is, Emma, dus ik zal niet vragen of jullie op me willen wachten. Misschien duurt het wel een hele tijd eer ik er ben.’

 ‘Heb je het adres?’

 ‘Ja, Mrs. Norris heeft ons alle adressen gegeven van de hotels waar we zouden overnachten, weet je nog? Het staat trouwens in het telefoonboek.’

 ‘Ja, dat is waar.’ Ze praatten nog een poosje en toen ze tenslotte had neergelegd, keek Shelley de kamer rond. Een groot eiken bureau met een groene leren bovenkant, een makkelijke stoel die kon draaien. Fluwelen gordijnen, donkerblauw, met dikke gouden koorden. Het tapijt was blauw met goud, het behang wit met een fijn gouden kriebeltjespatroon. Een mannenkamer, een kamer van iemand met smaak, een die zo te oordelen regelmatig in gebruik was. Nadat ze had gebeld draaide Shelley zich met een glimlach om toen de huishoudster aanklopte en binnenkwam.

 ‘Wilt u meekomen, Mrs. Couldridge’, zei ze, en de glimlach verdween ogenblikkelijk van Shelley’s gezicht.

 ‘Vindt u het erg,’ zei ze toen ze tenslotte in dezelfde kamer als Adam Gascoine was beland, ‘om me niet steeds Mrs. Couldridge te noemen!’

 ‘Het is uw naam,’ zei hij, en automatisch keek ze naar de ring aan haar vinger.

 ‘Ik ben niet van plan hem te dragen,’ mompelde ze meer tot zichzelf dan tegen hem.

 ‘Dat moet u zelf weten,’ was het onverschillige antwoord. Toen, naar haar kijkend: ‘We hadden uw kleren mee moeten nemen. Kunt u het voor vanavond met deze doen?’

 ‘Ja... dat lijkt me wel.’

 ‘Lijkt het u?’ Hij liep naar een stoel maar bleef ernaast staan. ‘Dus u weet het niet zeker?’

 Ze had natuurlijk aan de nacht gedacht.

 ‘Het gaat best,’ zei ze lichtelijk blozend, toen ze zag dat er pretlichtjes in zijn ogen verschenen.

 ‘Ik heb wel een pyjama die u kunt lenen,’ bood hij aan.

 ‘Bedankt,’ was al wat ze kon uitbrengen, maar later, nadat ze aan tafel waren gegaan in de mooie kamer met het hoge plafond vanwaaruit je, bedacht Shelley, een schitterend uitzicht moest hebben over de rotsen, slaagde ze erin redelijk zelfverzekerd met haar gastheer te praten.

 Tevoren had ze zich in haar slaapkamer wat opgefrist, gewaarschuwd door Adam Gascoine om niet te lang weg te blijven, omdat het eten al klaar was, aangezien zijn huishoudster hem al veel eerder thuis had verwacht. Een keurig meisje liep met haar mee naar de kamer op verzoek van de huishoudster die, zoals Shelley hoorde, Mrs. Sewell heette, weduwe was en al elf jaar in dienst was van haar huidige werkgever.

 ‘Ze is gekomen toen Mr. Gascoine dit huis van zijn vader had geërfd,’ zei het meisje dat,, ondanks Shelley’s gebrek aan aanmoediging, maar bleef doorpraten, terwijl ze bezig was met het dichttrekken van de gordijnen en het terugslaan van de sprei. ‘Hij was toen nog jong.’

 Shelley begon geïnteresseerd te raken.

 ‘Vind je dan dat hij nu oud is?’

 ‘Nou... hij is vierendertig,’ zei het meisje. ‘Dat kun je wel oud noemen ’

 Shelley glimlachte.

 ‘Hoe oud ben jij?’ vroeg ze.

 ‘Eenentwintig, mevrouw.’

 Dit meisje bediende ook aan tafel, nu gekleed in een zwarte jurk en een wit gesteven schortje.

 ‘Wilt u de koffie hier hebben, sir?’ vroeg ze. ‘Of in de salon?’

 ‘Hier,’ zei hij en toen pas keek Shelley op haar horloge.

 'Lieve hemel!’ riep ze uit. ‘Het is al over tienen!’

 Hij glimlachte; ze vroeg zich af of hij ooit weleens voluit lachte.

 ‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Daarom laat ik de koffie hier komen. Ik neem aan dat u wel naar uw bed verlangt...’

 Zijn stem werd abrupt onderbroken door het geluid van een wagen, die piepend voor de voordeur tot stilstand kwam.

 ‘Het ziet ernaar uit.’ vervolgde Adam lichtelijk geamuseerd, ‘dat u weduwe bent geworden.’

 ‘Is het iemand met een boodschap van Brownstone Hall?’

 Hij knikte, zijn oren gespitst.

 ‘Ik heb de dokter gevraagd langs te komen als mijn neef zou zijn gestorven, voordat hij weg was.’ De bel rinkelde, weerklinkend door het hele huis en een rimpel verduisterde Adams voorhoofd. ‘Dat is niet nodig.’ begon hij.

 De deur van de eetkamer werd opengegooid en een lang donker meisje stond buiten adem in de deuropening.

 ‘Mr. Gascoine?’ zei ze zonder hem de kans te geven te antwoorden, voegde ze eraan toe: ‘Het spijt me dat ik zo laat ben! De eerste taxi kreeg pech midden in de wildernis! Tegen de tijd dat de volgende kwam was het gaan misten...’ Ze maakte een wanhopig handgebaar. ‘Maar dat doet er niet toe, daar is geen tijd voor! Ik ben naar het grote huis geweest en de oude man die de deur opendeed, zei dat u al een poos geleden naar huis was gegaan. Hij heeft me uw adres gegeven en...’ Ze wachtte even om op adem te komen. 'Hier ben ik! Kom vlug mee — de man is nog niet dood - dat vertelde die oude bediende. Mijn taxi staat buiten, dus als u meegaat; ik ben bereid om met de man te trouwen!’

 Adam scheen als door de bliksem getroffen en wist niets uit te brengen.

 ‘Dat is Miss Fingerpost,’ mompelde Shelley, niet wetend of ze nu in lachen zou uitbarsten of dat ze haar hoofd schuldbewust moest laten hangen.

 ‘Fingerley!’ snauwde het meisje, met een loerende blik naar haar.

 Adam keek geschrokken op.

 ‘Miss Finger ! ’ Zijn donkere ogen gingen naar Shelley. ‘Wat is er

 ‘Schiet toch alstublieft op! ’ riep het meisje. ‘Die oude man heeft me te verstaan gegeven dat Mr. Couldridge niet lang meer te leven had. Als ik met hem moet trouwen kunnen we geen tijd meer verloren laten gaan.’

 Adam’s ogen gingen van Shelley’s blozende gezicht naar dat van het mooie meisje dat bij de deur stond.

 ‘Ik ben bang dat ik u mijn verontschuldigingen moet aanbieden, Miss Fingerstall  ’

 ‘Fingerley!’ schreeuwde het meisje bijna en Adam boog zijn hoofd in een verontschuldigend gebaar.

 ‘Miss Fingerley. Mijn neef, Penryn, is al getrouwd met deze jongedame hier.’
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 Er waren vijf minuten voorbijgegaan sinds Alisa Fingerley haar intrede had gedaan en één van die minuten was in beslag genomen door Shelley’s verklaring van wie ze was en waarom ze naar Brownstone Hall was gekomen en de andere vier door de teleurgestelde Alisa. Er zat maar één ding op, vond Shelley, en dat was het andere meisje de erfenis aan te bieden. Tenslotte had zij er recht op, want ze had er niets aan kunnen doen dat ze te laat was gekomen.

 Shelley’s eigen teleurstelling was groot, want ze was weer even ver als waar ze begonnen was wat betreft de mogelijkheden haar stiefvader hulp te bieden. Maar dat was toekomst; nu moest ze eerst deze jonge vrouw geruststellen. Maar steeds als ze haar mond opendeed om met haar aanbod naar voren te komen werd haar de mond gesnoerd door hetzij Adam, die haar gedrag schaamteloos en onvergeeflijk noemde, hetzij het meisje die voortdurend herhaalde dat ze een bedriegster was, die zich had uitgegeven voor iemand anders, iets dat volgens haar een strafbaar feit was.

 ‘Ik heb me niet voor jou uitgegeven!’ riep Shelley voor de zesde of zevende keer uit. ‘Ik heb mijn eigen naam genoemd en onder die naam ben ik ook getrouwd!’

 ‘Daar heeft Mrs. Couldridge gelijk in,’ zei Adam. ‘Ze heeft haar eigen naam genoemd.’

 ‘Dat doet er niet toe! Ze is getrouwd met een man die met mij zou trouwen, en ze heeft geërfd wat voor mij was bestemd. Ik eis volledige genoegdoening,’ riep Alisa terwijl ze Adam woedend aankeek.

 ‘Wat dat betreft,’ begon Shelley, ‘als jullie mij nu eens aan het woord laten?’

 ‘Jou aan het woord laten? Jij hebt al veel te veel gezegd, lieve kind!’

 ‘U wist,’ zei Adam tegen Shelley, ‘dat er een vergissing was gemaakt; dat kwam, dat geef ik toe, aanvankelijk door een fout van mij, omdat ik me de naam niet meer herinnerde. Maar uw gedrag was uiterst laakbaar. Zoals Miss Fingerley al heeft gezegd bent u een bedriegster.’ Adam sprak rustiger dan Alisa, maar zijn oordeel was niet minder vernietigend.

 ‘Ik begin een beetje moe te worden van dit alles,’ huiverde Shelley. ‘Ik heb nog geen gelegenheid gehad om die beschuldigingen te weerleggen, maar

 ‘Te weerleggen! ’ riep Alisa uit met vuurrode wangen van woede. ‘Wat voor recht heb je om iets te weerleggen?’ En zonder haar ook maar een seconde de gelegenheid te geven iets te zeggen begon het meisje haar weer te beschuldigen, ditmaal met een hernieuwde hevigheid, die Shelley langzaam maar zeker steeds kwader maakte.

 ‘Willen jullie me even de kans geven iets te zeggen! ’ Ze draaide zich om naar Adam die nu met zijn rug naar de haard stond. ‘U schijnt vergeten te zijn dat ik verscheidene keren heb geprobeerd u te laten luisteren, met de bedoeling u te vertellen dat ik heel toevallig langskwam omdat ik verdwaald was en hulp nodig had. Als u maar een klein beetje verstand had gehad, had u begrepen dat ik op trektocht was! Welke bruid zou in spijkerbroek en een anorak op weg naar haar bruiloft gaan - te paard nog wel?’ voegde ze eraan toe met een minachtende blik.

 ‘Hoe had ik moeten weten wat u voor kleren zou aanhebben? Tegenwoordig dragen bruiden van alles! ’ Zichzelf onderbrekend toen de deur openging maakte hij een ongeduldig handgebaar en droeg Mrs. Sewell op de koffie mee te nemen.

 ‘U zei zelf dat ik wel gek leek om te paard te komen!’ antwoordde Shelley zonder zelfs maar te wachten tot de vrouw de deur achter zich had dichtgedaan.

 ‘Wat heeft het er allemaal mee te maken?’ mopperde Alisa. ‘Het enige wat mij interesseert is mijn genoegdoening.’

 ‘Houd jij even je mond! Ik heb het tegen Mr. Gascoine.’

 ‘Maar

 ‘Houd je mond.’

 Adam scheen zich te amuseren met de conversatie tussen de twee vrouwen. Hij liep rustig naar het buffet en schonk zichzelf wat te drinken in. Shelley was niet van plan hem daar te laten staan om zich te amuseren met hetgeen nu plaatsvond.

 ‘Het is allemaal uw schuld,’ zei ze bevend, terwijl ze hem een beschuldigende blik toewierp en verderging met hem eraan te herinneren hoe ze herhaaldelijk had geprobeerd de zaak recht te zetten; maar daar had hij haar de kans niet voor gegeven door zijn arrogante en onbuigzame manier van optreden. ‘Zelfs toen ik zei dat ik niet van plan was met de man te trouwen, zei u dat ik dat wel zou! Wat hebt u daarop te zeggen?’

 ‘U hebt voldoende gelegenheid gehad om alles uit te leggen,’ zei hij. ‘Wat u ook zegt, u hebt een onvergeeflijk bedrog gepleegd.’

 ~ Terwijl ze hem rustig aankeek vroeg ze: ‘Deed het er dan iets toe met wie uw neef zou trouwen?’

 ‘Dat heeft niets te maken met uw eigen wangedrag. U zult moeten toegeven dat u maar al te graag van de gelegenheid gebruik wilde maken om vijf of zesduizend pond op te strijken.’

 ‘Dat kwam pas later. In het begin was ik niet van plan met de man te trouwen.'

 ‘Kunnen we nu misschien terugkomen op de belangrijke kwestie van mijn genoegdoening?’ viel Alisa hem in de rede. Ze was nog steeds kwaad, maar ze stond ook bijna op het punt in tranen uit te barsten. ‘Aan praten over wat er is gebeurd heb ik niet zoveel.’ Ze keek smekend naar Adam die, geboeid door haar exotische schoonheid, zijn blik een tijdlang op haar gezicht liet rusten, een rimpel tussen zijn wenkbrauwen. Toen ze naar hem keek zag Shelley tot haar grote verbazing dat hij ontroerd was door de grote teleurstelling van het meisje.

 ‘Ik begrijp hoe u zich moet voelen,’ zei hij rustig, met een meelevende klank in zijn stem. ‘Maar u was laat - heel erg laat -’

 ‘Ik was er op tijd,’ bracht ze hem in herinnering. ‘Als zij er niet tussen was gekomen, zou ik nu weduwe zijn geweest...’ Ze draaide zich om en haar schouders begonnen te schokken. Shelley besloot een eind te maken aan de ellende van het meisje, maar voordat ze dat kon doen zei Adam al tegen Alisa dat hij daarvoor zou zorgen dat ze al haar onkosten vergoed kreeg en daarbij nog honderd pond extra.

 ‘En als u het aardig vraagt aan Mrs. Couldridge,’ voegde hij eraan toe, ‘geeft zij u misschien ook wel wat.’ Op het moment dat hij was uitgesproken verscheen de huishoudster in de deuropening om te vertellen dat de dokter was aangekomen en nu in de salon zat te wachten.

 ‘Excuseer me even,’ zei hij tegen de twee meisjes en hij liet hen alleen.

 ‘Honderd pond!’ riep Alisa minachtend uit. ‘Hoe durft hij! Ik wil meer hebben, veel meer!'

 ‘Ja, en je krijgt ook meer,’ begon Shelley, maar zonder te wachten op wat ze verder nog zou zeggen draaide het meisje zich woedend naar haar om en zei: ‘Wat voor fooi ben jij van plan me aan te bieden? Dievegge! Avonturierster! Hoeveel ben je van plan me te geven van het geld dat je van me gestolen hebt?’ Buiten zichzelf van woede wist Alisa nauwelijks wat ze zei. ‘Dievegge die je bent! Inhalige gierige dievegge! ’

 Plotseling sloeg er een withete golf van kwaadheid over Shelley heen die al haar goede voornemens overspoelde. Het meisje zou moeten boeten voor die woorden - dat zou ze!

 ‘Niks - helemaal niks krijg je van me! Het geld is wettelijk van mij en ik ben niet van plan om er ook maar een penny van weg te geven.’ Toen ze haar hoofd omdraaide zag Shelley Adam in de deuropening staan met ogen, die haar vol minachting opnamen. Niets ontging hem: haar bleke woedende gezicht, de harde blik in haar ogen, de meedogenloze lijn van haar vooruitgestoken kin.

 ‘Dus, u bent niet van plan om ook maar van een penny afstand te doen, hè?’ was zijn grimmige opmerking toen hij naar het midden van de kamer liep. Shelley keek hem aan zonder te knipperen met haar ogen, onaangedaan door zijn minachting. ‘Noch Miss Fingerley, noch ik kunnen u daartoe dwingen.'

 ‘Daar ben ik me volledig van bewust,’ antwoordde ze.

 Adam wendde zich tot Alisa.

 ‘Ik zal zien wat ik voor u kan doen, Miss Fingerley.’

 Ze keek hem aan en haar ogen flikkerden op een vreemde manier. Waar dacht het meisje aan? vroeg Shelley zich af, maar ze duwde de vraag ogenblikkelijk weg; ze was niet in het minst geïnteresseerd in Alisa.

 ‘U bedoelt.’ zei Alisa, wat milder gestemd, ‘dat u het goed met me zult maken?’

 ‘Gedeeltelijk, ja.’

 ‘Dat is erg aardig van u,’ en ze produceerde een bibberig glimlachje, maar in de blik die ze in Shelley’s richting wierp stond een bijna venijnige afkeer te lezen.

 

 Hoewel Shelley zich weer bij het gezelschap voegde en de trektocht voortzette, was ze er met haar hart niet langer bij. Er was zoveel gebeurd dat de glans van de vakantie had weggenomen, zoveel waaraan ze steeds moest denken, dat ze het liefst de trektocht de trektocht zou hebben gelaten om een manier te vinden om af te komen van de erfenis die haar eerst het antwoord op haar gebeden had toegeschenen. Want ze wilde van de erfenis af; ondanks hetgeen ze had gezegd in de hitte van het ogenblik; haar geweten kon niet toestaan dat ze zou houden wat volgens haar toebehoorde aan het meisje Alisa Fingerley.

 ‘Je bent er helemaal niet meer bij met je gedachten, sinds die gebeurtenis en je verblijf in die eenzame heuvels,’ had Emma meer dan eens gezegd, en nu ze de laatste dag van de trektocht achter de rug hadden, hadden ze zich allemaal verzameld in de conversatiezaal van Carne Hall, in afwachting van het afscheidsetentje dat Joan en Freddie zouden verzorgen. Het zou een soort banket worden, had iemand de meisjes verteld, iemand die wel eens meer zo’n trektocht had meegemaakt. ‘Als ik niet wist dat dat onmogelijk was,’ voegde Emma eraan toe, ‘zou ik nog denken dat er iets heel bijzonders met je was gebeurd.’

 Shelley’s gevoel voor humor kwam boven en ze moest moeite doen om niet in lachen uit te barsten - hoewel er eigenlijk niets lachwekkend was aan het feit dat ze binnen het tijdsbestek van drie uur bruid en weduwe was geworden. Maar ze onderdrukte haar vrolijkheid, aangezien ze niet van plan was iemand iets van haar huwelijk te vertellen; behalve dan haar moeder en haar stiefvader natuurlijk.

 ‘Ik ben me er niet van bewust dat ik zo afwezig ben,’ zei ze tenslotte, toen het ernaar uitzag dat Emma van plan was haar woorden nog eens te herhalen.

 ‘Nou, toch is het zo - en dat is al een paar dagen! Zo nu en dan ben je heel ergens anders met je gedachten.’

 ‘Sorry, Emma.’ Shelley keek haar verontschuldigend aan terwijl ze zich afvroeg hoe ze zou reageren op een bekentenis van de waarheid.

 ‘Ik zal jullie vertellen,’ zei Ronnie, die op hem toe kwam lopen, ‘dat ik een maand lang spierpijn zal houden!’

 ‘Maar je zult blaken van gezondheid,’ zei Emma met een geamuseerde blik op haar vriendin. ‘Van een trektocht door de wijde open ruimte knap je heel wat meer op dan van het zitten op een ‘zonovergoten strand’ met vijftig miljoen andere zonaanbidders!’

 Hoewel hij zijn wenkbrauwen fronste bij die overdrijving, gaf Freddie Norris Emma schertsend een standje. En toen het gelach was weggestorven, herinnerde hij hen eraan dat het maken van een trektocht ook zijn gevaarlijke kanten had.

 ‘Kijk maar naar wat er is gebeurd met Shelley. Dat had veel slechter kunnen aflopen.’

 Ja, ze bofte inderdaad dat er niets ernstigs met haar was gebeurd.

 Plotseling wilde Shelley weg, en nadat ze aan Freddie had gevraagd hoe laat het eten klaar was, excuseerde ze zich en liep ze naar buiten. Het was nog licht, maar regenwolken verduisterden de avondzon toen ze wegliep van het gebabbel dat door de open ramen buiten weerklonk. Ze wilde helemaal alleen zijn en hoewel ze zich een beetje schuldig voelde dat ze zomaar was weggelopen, vooral ten opzichte van Emma, moest ze toegeven aan haar behoefte aan eenzaamheid.

 Moeilijkheden... het leken er wel tientallen. Waarom bijvoorbeeld -terwijl ze al had besloten het geld aan Alisa Fingerley te geven - had ze op de ochtend na het huwelijk het haar gedane bod geweigerd - het te verwachten bod, gedaan door Adam Gascoine, met betrekking tot de verkoop van het landgoed? Het enige antwoord dat ze daarop wist te bedenken was gelegen in de vage en onwezenlijke voorstelling van zichzelf als bezitster van het huis, een voorstelling die zo absurd was, dat ze de gedachte eraan ogenblikkelijk van zich afzette; maar als een boemerang bleef hij terugkomen. Moeilijkheid nummer twee behelsde de overtuiging dat ze er tenslotte in zou moeten toestemmen met Franklin Heyes te trouwen... maar hoe kon ze haar staat van weduwe verklaren? Nog meer problemen die voortkwamen uit haar onbezonnen daad tolden door elkaar in haar gedachten, tot ze zich zo bezwaard en belast voelde dat ze ernaar begon te verlangen iemand in vertrouwen te nemen, iemand met een begrijpende verstandige geest, die haar niet alleen medeleven, maar ook goede raad zou kunnen geven.

 En op dit belangrijke en enigszins onverhoedse moment dook Emma, niet begrijpend waarom haar vriendin zo plotseling was verdwenen en met het besluit haar te gaan zoeken, op vanachter een bosje.

 ‘Shelley,’ zei ze terwijl ze het nogal betrokken en treurige uiterlijk van haar vriendin opnam, ‘je zit ergens mee. Ik ken je lang genoeg om te weten dat jij in normale omstandigheden niet zomaar zou weglopen.’ Emma keek om zich heen. ‘Daar staat een bank... zullen we daar even gaan zitten?’ Het was een uitnodiging die Shelley maar al te graag aannam. Zij en Emma waren al jarenlang vriendinnen en ze wisten van elkaar dat ze een geheim konden bewaren. Maar wat voor geheim was het ditmaal!

 ‘Je zult niet geloven wat ik je ga vertellen,’ begon Shelley. ‘Het is te ongelooflijk om onder woorden te brengen.’ Zij en Emma waren bij de bank aangekomen die werd overschaduwd door twee grote lariksen. De wolken waren vaneen geweken en een waterige bundel zonlicht gleed over een waterval, zodat die schitterde als ontelbare sterretjes, die naar beneden schoten om te verdwijnen in het dal in de diepte.

 ‘Dus er is je iets overkomen, toen je verdwaald was?’

 Shelley knikte en antwoordde: ‘Iets dat je niet zult willen geloven, Emma.’

 ‘Dat heb je al gezegd,’ kwam het vriendelijke antwoord. ‘Probeer het toch maar.’

 Shelley keek haar aan met een vreugdeloze glimlach op haar lippen.

 ‘Wat zou je zeggen als ik je vertelde dat ik die middag getrouwd ben?’

 ‘Getrouwd?’ lachte Emma. ‘Dat zou ik inderdaad niet geloven, lieve Shelley.’

 ‘Dat zei ik toch al; je zult mijn verhaal niet willen geloven.’

 Met gefronste wenkbrauwen schudde Emma haar hoofd.

 ‘Als dit een grap is, Shelley, dan kan ik er beslist niet om lachen.’

 ‘Het is geen grap. Ik ben die middag getrouwd met een man die Penryn Couldridge heet.’ Iets in de klank van haar stem maakte dat haar vriendin haar aandachtig aankeek en bleef aankijken, haar mond open en niet in staat ook maar een woord uit te brengen. ‘Hij is een paar uur daarna gestorven,’ voegde Shelley eraan toe, wat een kreet van ongeloof aan Emma’s lippen deed ontsnappen. ‘Geloof je me, Emma?’ voegde Shelley eraan toe, en ze vroeg zich af wat er was gebeurd met haar gevoel voor humor, want de uitdrukking op het gezicht van haar vriendin was nu om in lachen uit te barsten.

 ‘Nee - eh - ja ik weet het niet, Shelley.’

 ‘Nou, denk je dat ik zoiets zou zeggen als het de waarheid niet was?’

 Wazig schudde Emma haar hoofd.

 ‘Als... als je bij je volle verstand was zou je dat niet doen.’

 Er verscheen iets van een glimlach rond Shelley’s mond.

 ‘Ik ben in het volledige bezit van mijn verstandelijke vermogens,’ verzekerde ze haar vriendin.

 ‘Ik snap het niet!’ riep Emma uit na een lange stilte. ‘Je was ergens anders met je gedachten, zoals ik al zei. En toen je zopas in je eentje wegliep en ik je door het raam hier buiten zag lopen, wist ik dat er iets aan de hand was.’ Ze zweeg en spreidde haar handen uit. ‘Als je eens bij het begin begon. .?’

 Weer een stilzwijgende uitnodiging en weer werd deze geaccepteerd. Zonder verdere omwegen vertelde Shelley alles wat er was gebeurd sinds dat fatale ogenblik, waarop haar moeder haar had verteld over het verduisteren van geld door haar echtgenoot, eraan toevoegend dat zijn werkgever, die Shelley een paar maal had ontmoet, haar tot zijn vrouw wilde maken.

 ‘Dus nu zitten we met dit ultimatum.’ Shelley wachtte op dit punt van haar verhaal om te zien hoe Emma reageerde.

 Hoewel ze verbijsterd was over wat ze te horen kreeg, zei Emma niets en Shelley ging verder met te vertellen dat ze - met haar moeders geluk en gemoedsrust voor ogen - met uiterste terughoudendheid en weerzin - ernstig het ultimatum dat Franklin Heyes had gesteld in overweging had genomen.

 ‘Maar je zou toch nooit met iemand kunnen trouwen die je haatte,’ bracht Emma tenslotte uit, geschrokken door alleen het overwegen van zo’n offer.

 ‘Zoals ik al zei, ik moest denken aan moeders geluk.’ Shelley zweeg even. Ze dacht aan Brownstone Hall en de schoonheid van de omgeving daar - een schoonheid waarvan ze pas op de morgen na haar huwelijk had kunnen genieten toen ze, nadat ze er met Adam naartoe was gereden, een halfuur had rondgedwaald door het huis en over het terrein, terwijl ze plannen maakte waarvan ze heel goed wist dat ze nooit ten uitvoer zouden worden gebracht.

 ‘Ik bleef een hele tijd rondtrekken nadat Argos er vandoor was gegaan,’ vervolgde ze tenslotte toen haar vriendin ongeduldig begon te kuchen. ‘Tenslotte zag Argos het licht. Hij snoof en ik reed er op af.’ Ze vertelde verder over de schrik die haar had bevangen toen ze veronderstelde dat ze was terechtgekomen in iets geheimzinnigs en boosaardigs.

 Het bleef even stil, voordat Shelley verderging. Om de een of andere reden kon ze alleen nog denken aan de trouwring die ze had achtergelaten in het huis, in de slaapkamer waarvan ze, ondanks de verschoten gordijnen en dicht bestofte meubels, had gewenst dat hij van haar was. Want er zou iets prachtigs van gemaakt kunnen worden, met zijn hemelbed en zijn indrukwekkende uitzicht over het woeste heidelandschap tol aan de ruwe bergen daarachter.

 Shelley vertelde snel verder, want het drong tot haar door dat het eten binnen een kwartier zou worden opgediend. Toen ze tenslotte klaar was met haar verhaal zag ze Emma’s gelaatsuitdrukking en ze zei angstig: ‘Je gelooft me toch wel?’

 ‘Dat moet ik wel, maar...’ Emma hield op en schudde haar hoofd. Hoewel ze geen ogenblik kon twijfelen aan de echtheid van het verhaal, omdat niemand die bij zijn volle verstand is zoiets zou kunnen verzinnen, was Emma niettemin zo ondersteboven van het geheel dat de ongelovige uitdrukking op haar gezicht bleef liggen toen ze haar vriendin met open mond aanstaarde. ‘Ze zeggen dat de waarheid vaak vreemder is dan de fantasie, maar dit is werkelijk iets...’

 ‘Dat heb ik immers al gezegd,’ bracht Shelley haar in herinnering en toen Emma, automatisch knikkend, een peinzende uitdrukking op haar gezicht kreeg, besefte Shelley dat ze al een pas in de goede richting had gedaan.

 ‘Zeg,’ zei Emma, ‘toen je besloot het te vertellen en mij in vertrouwen te nemen, was dat omdat je hoopte op medeleven of op goede raad?’

 ‘Op allebei.’

 ‘Aha...’ Emma keek op haar horloge en fronste haar wenkbrauwen.

 ‘Ja,’ zei Shelley. ‘We zullen het voorlopig hierbij moeten laten; het is etenstijd.’

 ‘Direct na afloop gaan we naar onze kamer.’ Emma’s stem kreeg een resolute, praktische klank. ‘Dan hebben we de tijd om erover te praten.’ Ze stond op hetzelfde ogenblik op als Shelley. ‘Als ik nadenk over de moeilijkheden waarover je het had,’ vervolgde ze terwijl ze terugwandelden naar het huis, ‘zie ik er maar één, en die heb je jezelf aangedaan door te weigeren het landgoed te verkopen aan die Adam Gascoine.’

 ‘Eén moeilijkheid?’ Shelley stond bijna stil om haar aan te staren. ‘Er zijn er tientallen.’

 ‘Alleen in jouw gedachten.’

 ‘Best, in mijn gedachten. Waar verwerk je dat soort dingen anders?’ Toen ze merkte dat haar vriendin weer in een peinzende stemming was geraakt, bleef Shelley even zwijgen. Maar toen Emma bij het naderen van de voordeur nog steeds niets had gezegd, moest Shelley wel opmerken: ‘Ik snap niet hoe je al die moeilijkheden tot één probleem hebt teruggebracht. Er is bijvoorbeeld de kwestie van de belofte van mijn stiefvader; dan, als ik met Franklin Heyes moet trouwen, moet ik uitleggen hoe het komt dat ik weduwe ben. Ik kan moeilijk zeggen dat ik ben getrouwd in de hoop het geld te krijgen waardoor ik niet met hem zou hoeven trouwen; trouwens, hij zou zo’n gek verhaal toch niet geloven. ’

 ‘Daar heb je gelijk in,’ was al wat Shelley te horen kreeg en ze moest geduldig de hele maaltijd uitzitten, die een hele tijd duurde omdat het de laatste was, voordat iedereen de volgende morgen naar huis zou gaan. Er zaten meer dan dertig jongelui aan tafel; drie gezelschappen die allemaal een verschillende trektocht hadden gemaakt. De ene groep had een tocht gemaakt die minder inspannend was dan die van Shelley’s gezelschap. Kanoën en bergbeklimmen maakten deel uit van de derde route die was afgelegd onder leiding van instructeurs die tot de vaste bewoners van het huis behoorden.

 ‘Ik denk dat we nu wel naar boven kunnen gaan,’ zei Shelley met een blik op de grote hangklok die naast de zware eiken open haard stond. ‘Er zijn er meer die van tafel opstaan.’

 Emma was het met haar eens en een paar minuten later bevonden ze zich in hun kamer, Shelley zittend op het bed en Emma in een fauteuil, die samen met een tafeltje, een bureau en een vrij hard met leer bekleed krukje deel uitmaakte van het meubilair.

 ‘Ja,’ zei Emma met een rimpel tussen haar wenkbrauwen, ‘er is maar één probleem. O ja, ik snap best dat jij denkt dat er een heleboel moeilijkheden zijn - onoverkomelijke moeilijkheden - maar ik bekijk de situatie objectief, dat weet je, en volgens mij is het er maar één; die vijfduizend pond die je te pakken moet krijgen om aan je stiefvader te geven.’

 ‘Maar Emma, je snapt er werkelijk helemaal niets van!’

 Emma hoorde de protesten met een ongeduldig gebaar aan.

 ‘In tegendeel, jij bent degene die de hele zaak in de verkeerde verhoudingen ziet. Ten eerste heb jij totaal niets te maken met wat je stiefvader heeft gedaan.’

 Ik denk ook niet aan hem, Emma, maar aan moeder. Zij aanbidt hem en ze zou eraan kapot gaan als hij naar de gevangenis moest.’

 Weer maakte Emma een gebaar van ongeduld. Toen zei ze: ‘Ze zou toch zeker niet goedvinden dat jij je op zo’n manier opofferde? Het zou je hele leven ruïneren.’

 ‘Ik denk niet dat dat op het moment tot haar doordringt, Emma. Ze is werkelijk bijna buiten zinnen.’

 Met een zucht ging Emma verder met te zeggen dat voor zover zij het kon bekijken, Shelley niets schuldig was aan het meisje Alisa Fingerley.

 ‘O, maar dat ben ik wel. Ik zou het niet met mijn geweten in overeenstemming kunnen brengen haar dat geld af te pakken.’

 ‘Wacht eens even.’ Emma hief haar hand op terwijl ze het zei en er verscheen een kleine rimpel tussen haar wenkbrauwen. ‘Je pakt haar niets af. Dat geld is wettelijk van jou.’

 ‘Ik ben moreel verplicht het aan haar te geven,’ was Shelley’s koppige antwoord. ‘Het gaat er niet om dat ze is gekomen toen de man al dood was, want dan zou ze in geen geval iets hebben geërfd. Maar ze is op tijd gekomen, Emma... op tijd! Dus als ik niet tussenbeiden was gekomen zou ze met hem getrouwd zijn en het huis en al het geld dat er nog mocht zijn hebben geërfd.'

 ‘Best, daar geef ik je gelijk in. Maar laten we eens een eindje teruggaan. Als jij Adam had verteld dat hij een vergissing had begaan, zou hij jou zeer waarschijnlijk hebben gevraagd de plaats van het meisje in te nemen. Nee, laat me nu even uitspreken. Als hij je had gevraagd haar plaats in te nemen, zou je dan hebben toegestemd?’

 ‘Eh... ja, ik denk van wel.’

 ‘Heel goed,’ antwoordde Emma tevreden. ‘Nu komen we tenminste ergens. We kunnen dit stellen: als hij er zo op gebrand was de erfenis aan iemand anders over te geven, dan zou hij zeer waarschijnlijk -gezien de dringende situatie - jou hebben gevraagd of je de plaats van het meisje wilde innemen. Om je de waarheid te zeggen,’ vervolgde ze met een grimmige klank in haar stem, ‘zou ik er mijn laatste penny onder durven verwedden dat hij alles in het werk zou hebben gesteld om jou te dwingen haar plaats in te nemen. Te oordelen tenminste aan de manier waarop je hem hebt beschreven en de manier waarop hij weigerde je aan het woord te laten komen toen je in het begin probeerde de situatie uit te leggen.’

 Dat was ongetwijfeld waar, dacht Shelley, terwijl ze terugdacht aan Adam Gascoines woorden, gesproken zodra ze erin had toegestemd om met zijn neef te trouwen.

 ‘Dat is verstandig,’ had hij gezegd, ‘want als u het me nog moeilijker had gemaakt, zou ik u ertoe hebben gedwongen.’ Maar voordat ze tijd had om dat tegenover haar vriendin te herhalen, had Emma weer het woord genomen en resoluut gezegd dat Shelley niets schuldig was aan Alisa Fingerley’s situatie.

 ‘Dat dwaze geweten van jou kan gerust zijn,’ vervolgde ze voordat Shelley had kunnen protesteren, ‘want als hij je had gevraagd haar plaats in te nemen en jij zou hebben toegestemd, zou je het heel anders bekijken, nietwaar?’

 ‘Ja, dat denk ik wel,’ moest Shelley toegeven en dit wierp inderdaad een heel ander licht op de zaak.

 ‘Dit in aanmerking genomen,’ zei Emma op vragende toon, ‘snap ik eigenlijk niet waarom, toen je uiteindelijk wel wat mocht zeggen, je hem niet verteld hebt dat. hij zich had vergist?’

 ‘Tegen die tijd had ik besloten gebruik te maken van de situatie. Het was al te verleidelijk geworden.’

 ‘Maar het drong niet tot je door dat hij je toch wel zou hebben gevraagd de plaats in te nemen van het meisje dat hij verwachtte, maar die er op het allerlaatst van af scheen te zien?'

 ‘Daar heb ik niet aan gedacht, tenminste, toen niet.’

 ‘Nou,’ viel Emma haar ongeduldig in de rede, ‘dat zou ik wel hebben gedaan!’

 Shelley keek haar verontwaardigd aan.

 ‘Ik was nauwelijks in een positie om helder en logisch na te denken toen ik in die onwezenlijke en fantastische situatie terecht was gekomen! Er gingen zoveel verwarrende vragen door mijn hoofd; onder andere waarom Adam Gascoine er zo op gebrand leek te zijn niet de erfgenaam van zijn neef te worden.’

 Emma knikte.

 ‘Maar toen je hem dat vroeg, weigerde hij je een reden te geven?’ ‘Inderdaad. Hij gaf me geen enkele reden.’

 ‘Heb je je er zelf al een denkbeeld over gevormd?’

 ‘Het was duidelijk dat die twee verbitterde vijanden waren en ook dat Mr. Gascoine niet van plan was het landgoed door middel van een erfenis in handen te krijgen. Ik dacht eerst dat het alleen een kwestie van trots was - voor zover het Mr. Gascoines onwil betrof, maar het werkelijke antwoord kwam naar voren toen Penryn Couldridge op zijn sterfbed zei dat de enige reden waarom Adam een vrouw voor hem had gezocht was dat de mensen niet zouden denken dat Adam hem van de rotsen af had geduwd.’

 ‘Lieve hemel! Denk je dat Adam daartoe in staat zou zijn?’

 ‘Ik weet zeker van niet.’

 ‘Maar hij wilde het landgoed wel hebben,’ merkte Emma bedachtzaam op.

 ‘Ja, en dat is het geheimzinnige. Het zou zoveel eenvoudiger zijn geweest voor Mr. Gascoine als hij het had geërfd. Maar ik kan me voorstellen hoe hij daarover dacht, wetend dat Penryn wel eens voor de verspreiding van allerlei geruchten zou hebben kunnen zorgen.’

 ‘Ik vraag me af waarvoor hij het landgoed wil gebruiken. Je zei toch dat die Adam van zichzelf al heel rijk was?’

 ‘Heel rijk. Hij heeft een heleboel renpaarden.’

 Emma trok een gezicht. Wat ze niet begreep, zei ze, was waarom Shelley Adam Gascoines bod op het landgoed niet had aanvaard.

 ‘Ik heb er geen idee van,’ was het eerlijke antwoord, wat weer een vragende blik van Emma tot gevolg had. ‘Ik was van plan om het aan te nemen en het geld aan het meisje te geven. Maar om de een of andere onbegrijpelijke reden zei ik dat ik op dat moment niet bereid was om het landgoed te verkopen.’

 ‘Was hij kwaad?’ vroeg Emma, en Shelley’s gelaatsuitdrukking was veelzeggend genoeg om haar duidelijk te maken dat hij razend was geweest. ‘Ik kan me wel voorstellen hoe hij zich voelde,’ voegde ze eraan toe, met een blik op Shelley. ‘Hij moet zich hulpeloos gevoeld hebben en te oordelen naar wat je me over hem hebt verteld, moet dat alleen al genoeg voor hem zijn geweest om woedend te worden.’ Shelley knikte maar gaf geen antwoord, en na even nagedacht te hebben opperde Emma een reden voor Shelley’s weigering het landgoed te verkopen.

 ‘Je dacht waarschijnlijk dat het eenvoudiger was als Miss Fingerley het huis kreeg, in plaats van zelf al die moeite op je te nemen om het te verkopen...’ Maar Shelley schudde haar hoofd.

 ‘Nee, Emma,’ zuchtte ze. ‘Dat was niet de reden voor mijn weigering.’

 Omdat ze besefte dat ze er niets mee zouden opschieten als ze op dit onderwerp bleven doorgaan, liet Emma het punt rusten. In plaats daarvan herhaalde ze haar eerder gemaakte bewering dat, in de gegeven omstandigheden, Shelley geen gewetensbezwaren hoefde te hebben om te houden wat wettelijk van haar was.

 ‘Ten slotte,’ vervolgde Emma, ‘is dat geld niet voor jezelf bestemd. Je bent van plan het ogenblikkelijk weg te geven. Wat zal die Heyes staan te kijken als je stiefvader met het geld op de proppen komt!’ Er verscheen een tevreden uitdrukking op Emma’s gezicht.

 ‘Ik heb nog niet besloten of ik het wel houd,’ mompelde Shelley met een lichte frons in haar voorhoofd. ‘O, ja, je hebt me ervan overtuigd dat het. geld werkelijk van mij is,’ voegde ze er snel aan toe, toen Emma op het punt scheen te staan haar met een ongeduldige opmerking in de rede te vallen. ‘Maar op de een of andere manier lijkt het me... nou ja, niet helemaal eerlijk om het te houden.’

 Ik snap jou niet,’ begon Emma. ‘Je hebt toegegeven dat als Adam je had gevraagd of je de plaats van het meisje wilde innemen, je er niet het minste bezwaar tegen zou hebben gehad om de erfenis te aanvaarden.’ Shelley haalde hulpeloos haar schouders op.

 ‘Je hebt gelijk, Emma en toch..,’

 ‘Goed dan, denk nergens anders aan dan aan die vijfduizend pond. Je zult het landgoed aan Adam te koop moeten aanbieden en hopen dat hij het nog steeds wil kopen.’

 Shelley knikte en hoewel ze nog steeds niet helemaal gelukkig was met het houden van de erfenis, moest ze toegeven dat Emma’s bewering dat ze er geen gewetensbezwaar over hoefde te hebben, logisch was. Zoals Emma al had begrepen, wilde ze het geld niet voor zichzelf hebben. Als ze het niet voor dat bepaalde doel had bestemd, zou ze het zonder enige aarzeling aan Alisa Fingerley hebben gegeven.


HOOFDSTUK 4

 

 

 

 ‘Ik vraag me af wat er in die advertentie stond?’ peinsde Emma. Zij en Emma hadden besloten naar beneden te gaan om nog wat te eten. In de hal was een tafel gedekt en de gasten hielpen zichzelf aan sandwiches of toast met kaas, en koffie uit de perculator

 ‘Ik heb er geen idee van.’ Shelley knabbelde in gedachten verzonken aan een wafeltje. ‘Al met al is het een gekke zaak.’

 ‘Dat is het zeker.’ Emma leefde ineens op. ‘Ik ben nieuwsgierig geworden, Shelley, en ik zou er best een paar dagen voor overhebben om erachter te komen wat er aan de hand is. Heb je al eens goed over de hele affaire nagedacht? Een man stort van de rotsen en zijn neef, die van de dokter te horen heeft gekregen dat hij nog maar een paar dagen te leven heeft —’

 ‘Moet meer tijd tussen hebben gelegen, ’ viel Shelley haar automatisch in de rede.

 ‘Ja, daar kon je wel eens gelijk in hebben. Die man, Penryn Couldridge, moet op zijn minst een week te leven hebben gehad, anders was er geen tijd geweest om een advertentie te plaatsen. Nou, die Adam Gascoine zet een advertentie, hoewel hij in die advertentie moeilijk kan hebben gezet dat hij een vrouw zocht voor zijn neef.’ Ze keek haar vriendin vragend aan en Shelley knikte. ‘Adams eigen telefoonnummer staat er natuurlijk in. Bij de sollicitantes vinden we Alisa Fingerley. Wat is ze eigenlijk voor iemand?’ vroeg Emma belangstellend.

 ‘Heel goed verzorgd, ze zag er vrijwel onberispelijk uit, ondanks de moeilijke reis. Een verachtelijk karakter had ze trouwens,’ voegde Shelley er met een grimas aan toe, toen ze in gedachten weer de scène beleefde waarin het meisje bijna hysterisch werd toen ze hoorde dat ze niets zou krijgen.

 Emma gaf blijk van haar plezier daarover, alvorens te vervolgen: ‘Zowel de stervende man als zijn neef zijn dus overeengekomen dat er een nieuwe erfgenaam moet worden gevonden, maar wat zo merkwaardig is, is dat ze de moeite hebben genomen een vrouw voor die Penryn te zoeken. Het zou veel eenvoudiger zijn geweest wanneer hij alles per testament aan de liefdadigheid had vermaakt.’

 ‘Daaraan heb ik ook gedacht,’ antwoordde Shelley peinzend. ‘Er zit iets geheimzinnigs aan die zaak, Emma.’

 ‘Dat zeker!’ Er verscheen een lichtje in Emma’s ogen. ‘Shelley, wat denk je ervan? Zullen we nog een poosje blijven om wat speurwerk te doen? We hebben nog een week vakantie, en dit lijkt me veel interessanter dan thuis rond te hangen.’ Shelley zei niets en Emma wees erop dat als ze zouden blijven, Shelley alles zou kunnen regelen voor de verkoop van het huis. ‘Ik neem aan dat je het aan hem wilt verkopen, ondanks je aanvankelijke weigering om op zijn bod in te gaan?’ voegde ze eraan toe, en weer vroeg Shelley zich af hoe ze erbij was gekomen om het bod van Adam Gascoine af te slaan.

 ‘Ja, natuurlijk. Ik heb het geld dringend nodig, zoals je weet.’ Emma keek haar nieuwsgierig aan.

 ‘Ik snap nog steeds niet waarom je het eerst niet wilde verkopen.’ ‘Jij snapt er evenveel van als ik,’ bekende Shelley. ‘Ik had me voorgenomen het aan hem te verkopen. Ik wist dat ik dat wel móést doen, omdat ik niets aan het huis had. En toch, toen hij begon te praten, op die arrogante manier en kijkend als een vorst in wiens handen mijn lot lag, kwam ik ineens in opstand.'

 ‘En je zei dat hij het niet kreeg?’

 ‘Ja.’

 ‘Er moet nog een andere reden zijn geweest,’ hield Emma vol.

 ‘Ik herinner me dat, toen hij de volgende morgen met me naar Brownstone Hall ging, ik er zo van onder de indruk was dat... nou ja, dat ik het gevoel had dat het heerlijk moest zijn om er te wonen.’

 ‘Ik durf te wedden dat dat de ware reden was voor je weigering. Het was een soort innerlijk verlangen, waarvan je je niet helemaal bewust was...’ Emma liet haar stem wegsterven toen ze zag dat er pretlichtjes waren verschenen in de ogen van haar vriendin.

 ‘Je hebt me nooit verteld dat je psychologie studeert, Emma.’ Lichtelijk blozend vervolgde Emma: 'Als die Adam soms vraagt waarom je nog hier bent, kun je altijd zeggen dat het is omdat je alsnog tot overeenstemming wilt komen over de verkoop van het huis. Ik neem aan dat hij het nog zal willen kopen, nadat je zijn eerste bod hebt geweigerd?’

 ‘Wat dat betreft zie ik geen moeilijkheden.’ Shelley wachtte even en trok een gezicht. ‘Hij zal waarschijnlijk een paar sarcastische opmerkingen maken Hij kan me trouwens niet uitstaan, want hij heeft gehoord dat ik tegen Alisa Fingerley zei dat ik niet van plan was haar ook maar iets van het geld te geven, maar dat heb ik je allemaal al verteld.’ Dat was waar. Shelley had niets achtergehouden en ze wist zeker dat geen woord van wat ze had gezegd zou worden doorverteld. Emma zou beslist voor zich houden wat Shelley haar had toevertrouwd, zowel over Shelley’s stiefvader als over haar huwelijk.

 ‘Dus je bent van plan te blijven?’ Emma wachtte schijnbaar ademloos op het antwoord van haar vriendin.

 ‘Ik geloof wel dat ik nog een paar dagen zou willen blijven, ja.’ ‘We gaan wonen in een kasteel! ’ riep Emma enthousiast uit. ‘Shelley, wat zullen we een plezier hebben!’

 ‘Wacht maar tot je het ziet,’ waarschuwde Shelley met een lach. ‘Kasteel, wel ja!’

 ‘Jij was er kennelijk weg van,’ bracht Emma haar in herinnering. ‘Dat geef ik toe. Weet je, Emma,’ voegde Shelley eraan toe met een ernstige uitdrukking op haar gezicht, ‘het heeft zoiets... zachts, zoiets vriéndelijks ondanks het lelijke karakter van de laatste eigenaar. Ik ben verschrikkelijk gevoelig voor sfeer en dat huis heeft een heel aantrekkelijke sfeer. Je weet wel wat ik bedoel; je kunt je voorstellen dat kinderen lachend door de hal lopen, je ziet ze van die grote brede trapleuning glijden, tot ergernis van de stijve strenge butler.’

 ‘Het heeft vast een prachtige geschiedenis!’

 ‘Ik ben blij dat ik het niet heb verkocht!’

 ‘Ja. We zouden er nu zelfs kunnen gaan wonen.’

 ‘Ik zie het gezicht van Adam Gascoine al voor me, als hij dat hoort,’ genoot Shelley.

 ‘Wanneer zou hij erachter komen?’

 ‘Niet dadelijk, want er is geen telefoon in Brownstone Hall. Maar ik neem aan dat de tuinman die er toen was, het hem wel op de een of andere manier zou laten weten.’

 ‘Tuinman?’ vroeg Emma.

 ‘Adam Gascoine zei dat hij de tuinman was. Hij heeft de pony voor me verzorgd, maar de man zelf heb ik eigenlijk niet gezien.’

 ‘Zijn er nog meer bedienden huis.

 ‘Ik weet het niet. Er zal wel een huisbewaarder zijn.’

 ‘Wat spannend! Ik kan bijna niet wachten! Shelley, wat heerlijk dat jij voor zoveel afleiding hebt gezorgd!’

 ‘Dank je wel,’ antwoordde Shelley sarcastisch.

 ‘Niets te danken,’ lachte Emma. ‘Ik moet jou bedanken!’

 Ze belden hun respectievelijke ouders op om te zeggen dat ze hadden besloten nog een paar dagen te blijven.

 ‘Misschien wel een week,’ hoorde Shelley Emma zeggen, terwijl ze zelf stond te wachten bij de telefooncel van het hotel. ‘We zijn helemaal weg van het Merendistrict.’

 Shelley’s moeder was natuurlijk nieuwsgierig, zeker omdat ze wist dat haar dochter niet veel geld had meegenomen. Maar Shelley had zich voorgenomen niets te zeggen en het enige dat ze losliet was dat Emma en zij hadden besloten nog een poosje te blijven.

 'Maar lieverd,’ zei haar moeder op klaaglijke toon, ‘ben je vergeten wat je George hebt beloofd? Je hebt gezegd, kindje, dat je erover zou nadenken of je met Mr. Heyes zou trouwen. ’

 ‘Daar is nog tijd genoeg voor,’ was Shelley’s vriendelijke antwoord. ‘Lieverd, maak je nou maar nergens zorgen over. George gaat heus de gevangenis niet in, als het aan mij ligt.’

 ‘Meen je dat? O, lieve kind wat is dat een pak van mijn hart!’ En opgelucht als ze was vergat Mrs. Hindley nog meer te vragen over Shelley’s verlengde verblijf in Cumberland.

 ‘Ik bel nog wel op de dag Voordat we thuiskomen,’ beloofde Shelley, en met een ‘Welterusten, moeder,’ legde ze de hoorn neer.

 De volgende morgen bestelden zij en Emma een taxi, en ruim voor lunchtijd kwamen ze bij Brownstone Hall aan.

 ‘Je moet je niets geweldigs voorstellen,’ zei Shelley tijdens de rit. ‘Ik heb je gisteravond al gewaarschuwd - dus vergeet dat ‘kasteel’ maar. Het huis is hard aan een onderhoudsbeurt toe, want het is jarenlang verwaarloosd. Het terrein dat erbij hoort... nou ja, dat is één massa onkruid en varens, met allerlei afval dat er is neergegooid.’

 ‘Wat hindert dat? We gaan er alleen maar heen om het mysterie van het huis op te lossen. Hoe het er uitziet is onze zorg niet.’ Dat was waar... maar toch...

 ‘Tjonge!’ riep Emma uit toen de taxi door het roestige toegangshek de oprijlaan inreed. ‘Maar dit is geweldig!’ De taxi bleef klimmen en tenslotte kwam het huis in zicht, dat zich op een natuurlijke verhoging boven de westelijke oever van de Hydale beek bevond.

 ‘U bent er,’ zei de taxichauffeur toen ze bij een hoge deur in de muur waren aangekomen De meisjes stapten uit.

 ‘Langs deze kant ben ik de eerste avond niet binnengekomen,’ vertelde Shelley, terwijl ze het geld voor de chauffeur tevoorschijn haalde. ‘Er zijn twee ingangen; ik ben naar de voorste gegaan, maar voor deze moet je eerst over een binnenplaats vanwaar je ook aan de voorkant kunt komen. Ik heb ontdekt dat er twee binnenplaatsen zijn.’ Met een glimlach bedankte en betaalde ze de man, en de twee meisjes wachtten tot hij zijn wagen had gekeerd en was weggereden.

 ‘Laten we onze koffers en rugzakken hier maar laten staan,’ stelde Shelley voor. ‘Het is mooi zonnig weer, dus dat kan geen kwaad.’

 ‘Ze zullen heus niet gestolen worden,’ antwoordde Emma terwijl ze om zich heen keek. ‘Wat een rust en een vrede! Het lijkt wel of wij alleen op de wereld zijn!’

 ‘Dat weet ik. Ik vind het hier heerlijk.’ De meisjes liepen op de deur toe en Shelley dacht weer aan die eerste avond en de manier waarop de voordeur had gekraakt in zijn roestige scharnieren.

 ‘Is dit de binnenplaats?’ hijgde Emma met grote ogen. ‘Wat schitterend! Het moet er vroeger fantastisch hebben uitgezien! ’ Zij en Shelley liepen op het huis toe. ‘Het is een juweel, Shelley!’

 ‘Ja, dat vind ik ook. Maar het is zo verschrikkelijk verwaarloosd. Ik vraag me af wat Adam Gascoine ermee van plan is. Hij zal het wel renoveren en verkopen.’

 ‘Dan krijgt hij er een kapitaal voor!'

 ‘Denk jij dat iemand in zo’n groot huis zou willen wonen?’

 ‘En Came Hall dan? Dat is wel niet zo groot, maar je zou met dit huis hetzelfde kunnen doen als de Norrissen het met dat gedaan hebben. Kun je het je niet voorstellen als een centrum voor trektochten? Ik wel.

 Er komen ieder jaar duizenden bezoekers naar dit gedeelte van het Merengebied om trektochten te maken, net zoals wij. Er zijn nu al meer dan dertig rijscholen en er is steeds meer vraag naar. Ja, Shelley, ik kan me dit voorstellen als een van de aantrekkelijkste centra van het Merengebied.’

 ‘Dat zou een heleboel geld kosten.’

 ‘En tijd en geduld. Maar het zou uiteindelijk de moeite waard zijn.’ Bij de voordeur bleven ze staan.

 ‘Kijk eens naar die stoep,’ zuchtte Emma, ‘helemaal uitgesleten. Dit huis moet honderden jaren oud zijn.’

 ‘Zeker.’ Tot het besef gekomen dat ze geen sleutel had begon Shelley tegen de deur te duwen. Hij kraakte, bleef klemmen maar gaf mee toen Emma meehielp met duwen.

 ‘Ik durf te wedden dat we erachter zouden komen dat het van adellijke mensen is geweest, als we de geschiedenis zouden nagaan.’

 ‘Er staat een familiewapen boven de achterdeur,’ zei Shelley en toen: ‘Die hal... moet je eens kijken! Eén en al spinrag!’

 ‘Wat zonde! Waarom heeft die stomme eigenaar zijn geld niet hieraan besteed in plaats van aan wijn, vrouwen en weddenschappen!’ Zonder hierop te reageren begon Shelley te roepen, maar alleen de echo's antwoordden.

 ‘We zullen onze bagage naar binnen moeten brengen,’ lachte ze. ‘Ik had me al voorgesteld dat er een bediende zou opduiken uit de gewelven.’

 ‘Zijn die er dan? Ja, natuurlijk!’

 ‘Zullen we eerst naar boven gaan? Ik ben in enkele van de kamers geweest, maar lang niet in allemaal.’

 ‘Daar zullen we ook wel een week voor nodig hebben!’

 ‘Dat niet,’ antwoordde Shelley. ‘O, maar ik ben zo opgewonden!’ Ze ging voor en ze liepen de grote trap op naar de eerste verdieping. ‘Deze kamer vind ik mooi,’ zei ze terwijl ze de deur opendeed en naar binnen stapte. ‘Moet je dat uitzicht eens zien!’

 Ademloos van bewondering, niet alleen vanwege het uitzicht maar ook vanwege het vertrek zei Emma met ontzag in haar stem: ‘Shelley, wat idyllisch!’

 ‘Maar smerig en verwaarloosd,’ was Shelley’s snelle antwoord. ‘Wat triest is dat toch.’

 ‘Ik zal je eens wat vertellen, Shelley, die Adam Gascoine weet heus wel wat hij doet als hij jou niet meer dan vijfduizend pond hiervoor geeft.’

 ‘Het zal wel meer waard zijn, denk ik, maar het verkeert in zo’n verschrikkelijke toestand, dat niemand die bij zijn verstand is het zo zal willen kopen. Het kost toch veel te veel om het te renoveren.’

 ‘Maar als centrum voor trektochten —’

 ‘Het zou een fortuin kosten.’ Shelley liep de kamer uit naar de volgende. Overal spinnenwebben en stof en ze wist zeker dat ze geritsel hoorde van ratten of muizen. Er kroop een enorme spin over de vloer, vlak langs haar voeten, toen ze de kamer binnenging waar het huwelijk had plaatsgevonden. ‘Om eerlijk te zijn,’ vervolgde ze, ‘denk ik dat Adam Gascoine het huis wel zal laten afbreken.’

 ‘Dat zou heiligschennis zijn.’

 Shelley zei niets en even later vroeg Emma waar Adam Gascoine woonde.

 ‘Een eind verderop, aan de weg waarlangs we zijn gekomen,’ antwoordde ze vaag. ‘Ik heb er eigenlijk niet zo op gelet. De tocht erheen, op de avond dat ik hier aankwam, was in het donker, zoals ik je heb verteld.’

 ‘Hij moet wel schatrijk zijn, als hij renpaarden kan houden.’

 ‘Dat is hij ook; je zou zijn huis eens moeten zien; alles even luxueus en modern.’

 ‘Dan heb je misschien wel gelijk met je veronderstelling dat hij dit huis zal laten afbreken.’ Emma schudde treurig haar hoofd. ‘Ik moet er niet aan denken.’ Ze liepen door de gang, de ene deur na de andere openduwend en glurend in kamers waaruit de meubels waren weggehaald. ‘Ik durf te wedden dat Penryn Couldridge al zijn antiek heeft verkocht om aan geld voor zijn weddenschappen te komen,’ meende Emma. ‘Niettemin staan er nog prachtige dingen.’

 ‘Zeker. Alles moet goed schoongemaakt worden, maar het is allemaal echt, geen namaakspullen hier.’

 ‘Zijn de meubels ook van jou?’

 ‘Ja... tenminste, dat heeft Adam Gascoine me wel te verstaan gegeven.’

 ‘Kijk eens naar die schitterende ingelegde tafel; paarlemoer en bladgoud. Ik weet zeker dat je minstens duizend pond voor alles krijgt.’ Ze bleven doorlopen en Shelley riep uit: ‘Ik zou best wat meer van de geschiedenis van dit huis willen weten!’

 ‘Ik ook,’ voegde Emma eraan toe. ‘Ik weet zeker dat het heel interessant zou zijn.’ Ze bleef staan voor het raam op een overloop en keek naar de prachtige bergen. ‘Wat een uitzicht! Ik zou hier wel de hele dag kunnen blijven staan.’

 Van de eerste verdieping klommen ze naar de tweede, waar ze ook een kijkje namen in talloze kamers.

 ‘Er is nog een verdieping,’ zei Shelley. ‘Dat heb ik van buiten af niet gezien.’

 ‘Heb jij deze trap niet gezien, toen je hier voor het eerst was?’

 ‘Ik ben zelfs niet naar de tweede verdieping geweest. Ik wilde zo vlug mogelijk naar jullie toe, voordat jullie voor de volgende dagtocht waren vertrokken.’

 'Laten we dan naar boven gaan. Tjonge, het is wel griezelig!’

 ‘O, nu zie ik het!’ Shelley bleef bovenaan staan en keek naar buiten. ‘Dit is een van de torens die je van buitenaf kunt zien. Ik had niet gedacht dat er zich een kamer in zou bevinden.’

 ‘Een spookkamer! Ik ga maar weer naar beneden.’ En daarmee liep Emma voor Shelley uit de trap af naar de tweede verdieping en vandaar naar de eerste verdieping. ‘In welke kamer gaan we slapen? Ik neem aan dat we samen één kamer nemen?’ voegde ze eraan toe, en daar stemde Shelley maar al te graag mee in. Ze voelde er niets voor om in haar eentje in een kamer te gaan slapen, niet met al die lege kamers, die vol spinnenwebben hingen en waar het rook naar stof en schimmel.

 Ze liepen over de binnenplaats terug om hun bagage op te halen en even later waren ze bezig met borstels en stofdoeken in een van de slaapkamers waar een lits-jumeaux stond. De kamer lag aan de oostkant van de grote binnenplaats, boven de toegangspoort.

 ‘Hadden we maar wat boenwas.’ Shelley stond te poetsen op een mahoniehouten nachtkastje dat ze uit een van de andere kamers had gehaald. ‘Dit is werkelijk prachtig.’

 ‘Nu het beddengoed,’ zei Emma. ‘Enig idee waar we lakens en dekens kunnen vinden?’

 ‘Nee. Maar er moet wel wat zijn.’ Ze zweeg, haar oren gespitst. ‘Wat was dat?’ fluisterde ze. ‘Ik dacht dat ik wat hoorde...’

 ‘Wie is daar?’ vroeg een mannenstem.

 ‘Adam Gascoine,’ fluisterde Shelley.

 ‘Zullen we voor de grap doen alsof ik je rechtskundig adviseuse ben?’ opperde Emma.

 ‘Doe niet zo gek! Hij zou je dadelijk van alles beginnen te vragen waarop je geen antwoord weet.’

 ‘O, best, dan ben ik gewoon je vriendin.’

 ‘Hij komt naar boven.’ Shelley riep naar beneden: ‘Ik ben Miss Palmer, ik kom dadelijk beneden.’ Maar hij stond al in de deuropening en keek met een verwonderde uitdrukking in zijn ogen de kamer rond.

 ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg hij op een toon die maakte dat Shelley ogenblikkelijk haar stekels opzette.

 ‘Mijn vriendin en ik blijven hier een poosje,’ zei ze stijfjes, waarop ze hem dadelijk voorstelde aan Emma.

 ‘U blijft hier...?’ Hij keek naar Shelley, alsof hij dacht dat ze gek geworden was.

 ‘Ik neem aan dat dat kan, als ik dat wil,’ antwoordde ze terwijl ze haar kin naar voren stak. ‘Het huis is namelijk van mij, Mr. Gascoine! ’

 Zijn ogen fonkelden als ijskristallen. Kennelijk was Heer Adam Gascoine niet gewend zo te worden toegesproken.

 ‘Mag ik weten wat de reden is waarom u bent teruggekomen en hebt besloten te blijven?’

 ‘Mijn vriendin en ik vinden het een mooi huis, Mr. Gascoine.’

 ‘O ja?’ De donkere ogen bleven op Emma’s gezicht rusten. Ze bleef terugkijken, maar niet lang. Shelley zag dat ze haar stofdoek oppakte en driftig de eiken schoorsteenmantel begon te wrijven. ‘Mag ik weten hoe lang u van plan bent te blijven?’

 ‘Een paar dagen... misschien een week.’

 ‘Juist.’ Zijn arrogante blik nam haar weer op. ‘Begrijp ik dat u meende wat u zei over het niet verkopen van het landgoed?’ vroeg hij.

 ‘Ik... eh...’ Shelley zweeg en beet op haar lip. ‘Nee, Mr. Gascoine, ik meende niet wat ik zei. Ik wil het wel verkopen.’

 ‘In dat geval,’ zei hij, ‘kunnen we misschien dadelijk tot zaken komen?’

 Er volgde een korte stilte en hij keek haar vragend aan. Waarom, vroeg ze zich ongeduldig af, aarzelde ze zo?

 ‘Zoals u wilt,’ stemde ze tenslotte toe. En terwijl ze het zei ontmoette ze de snelle blik van haar vriendin; het was onmiskenbaar een waarschuwing.

 ‘Dan gaan we naar de studeerkamer, beneden.’ Adam draaide zich om en verdween in de richting van de trap.

 ‘Hoefde je het maar niet te verkopen! ’ Emma verfrommelde de stofdoek in haar handen. ‘Shelley... hij krijgt het voor niets!’

 ‘Vijfduizend ’

 ‘Het is wel vijftigduizend waard!’

 ‘Onzin!’ Maar toen zweeg Shelley, want ineens wist ze dat haar vriendin gelijk had. Het huis was vijftigduizend pond waard, zelfs in de huidige staat. ‘Ik mag het echt niet houden,’ zei ze tegen Emma, ‘ook al had ik het geld ervoor. Zie je, de afspraak was dat degene die erin toestemde Penryns erfgename te worden, er ook in zou toestemmen het landgoed aan Adam Gascoine te verkopen.’

 Emma keek haar aan.

 ‘Als die andere het had geërfd, denk je dan werkelijk dat ze het hem voor zo’n schijntje zou hebben verkocht?’

 ‘Dat was de afspraak.’

 Emma zuchtte en schudde haar hoofd.

 ‘Dan neem ik aan dat je het hem zult moeten verkopen.’

 ‘Ik heb het geld dringend nodig, dat weet je.’

 ‘Dat weet ik, maar ik ben van mening dat je er meer voor kunt krijgen.’

 Shelley fronste haar wenkbrauwen en schudde haar hoofd.

 ‘Het zou bedrog zijn, Emma. Tenslotte bof ik dat ik het huis heb, ik bof ontzettend.’ Ze liep naar de deur. ‘Je vindt het toch niet erg dat ik je alleen laat?’ vroeg ze, en Emma schudde haar hoofd.

 ‘Ik ga verder met schoonmaken.’

 Toen ze beneden aankwam stond Adam haar op te wachten in de hal. Hij was in gesprek met Alisa Fingerley, maar toen hij Shelley zag, draaide hij zich om en ging de studeerkamer binnen, in de veronderstelling dat Shelley hem dadelijk zou volgen.

 ‘O,’ zei Shelley zonder nadenken, zo verbaasd was ze door de aanwezigheid van het meisje. ‘Ik had jou niet verwacht hier te zien.’

 Alisa’s arrogante blik was bijna net zo beledigend als die van Adam, toen ze Shelley’s slanke gestalte van top tot teen opnam.

 ‘Ik ben met Adam meegekomen. Enig bezwaar?’ voegde ze er uit de hoogte aan toe met een uitdagende blik in haar ogen.

 Adam, dacht Shelley, verbaasd dat hij op vriendschappelijke voet met het meisje scheen te zijn. Zou ze bij hem thuis logeren?

 ‘Helemaal niet,’ antwoordde Shelley, vastbesloten zich te beheersen. ‘Doe of je thuis bent,’ voegde ze eraan toe.

 De ogen van het meisje fonkelden.

 ‘Adam vertelde me dat jij en je vriendin hier een paar dagen blijven?’

 ‘Dat klopt.’

 ‘Het huis is mijn rechtmatig eigendom!’

 Schouderophalend wilde Shelley naar de deur lopen waarachter Adam was verdwenen, maar zonder enige waarschuwing werd ze bij haar arm gegrepen. De nagels van het meisje drongen zich in haar vlees.

 ‘Je bent nog niet van me af! ’ snauwde ze. ‘Ik wil mijn portie hebben! ’

 Zich losworstelend liep Shelley weg, met vlammende wangen van woede en in die toestand kwam ze de studeerkamer binnen.

 ‘Waar bent u gebleven? De mensen laten mij doorgaans niet wachten!’ Hij wees gebiedend naar een stoel aan de andere kant van het bureau. ‘Terzake,’ snauwde hij. ‘Ik heb niet veel tijd; ik heb meer te doen!’

 Zijn woorden, de manier waarop hij tegen haar sprak, zijn arrogante gelaatsuitdrukking en doordringende blik... dat allemaal bij elkaar maakte haar nog kwader. Opschepper! Ze zou hem dolgraag hebben kunnen zeggen dat ze toch maar niet verkocht. In plaats daarvan vroeg ze: ‘Betaalt u me per cheque, Mr. Gascoine?’ Ze was van plan hem te zeggen dat hij in dat geval de cheque kon uitschrijven op naam van haar stiefvader. Maar daar gaf hij haar de tijd niet voor.

 ‘U verwacht toch geen éénpondsbiljetten, is het wel?’

 Ze moest kalm blijven...

 ‘Ik wilde alleen voorstellen, Mr. Gascoine...’

 ‘Mrs. Couldridge,’ viel hij haar ongeduldig in de rede terwijl hij op zijn horloge keek, ‘ik ben niet in de stemming voor voorstellen! Ik zal u dadelijk betalen en u kunt het contract tekenen zodra het is opgesteld.’ Zijn chequeboek lag al op het bureau en hij deed het open en begon te schrijven. Even later wisselde de cheque van eigenaar. ‘En nu het landgoed van mij is,’ zei hij terwijl hij opstond en op haar neerkeek, ‘verwacht ik dat u direct vertrekt.’

 Shelley haalde diep adem en telde tot tien.

 ‘Als mijn vriendin en ik een paar dagen zouden kunnen blijven...?’

 ‘U vertrekt vandaag!’

 Dat was het! Het toppunt! Haar ogen vonkten toen ze hem aankeek. Ze had alle voorzichtigheid uit het oog verloren; op dit moment van ongeremde woede dacht ze niet aan haar stiefvader en haar moeder. Haar enige gedachte was: terugslaan, hard terugslaan!

 Ze stond op, met alle waardigheid die ze aan de dag wist te leggen, en gooide de cheque op het bureau.

 In dat geval,’ zei ze bevend, ‘is de zaak van de baan. U kunt uw cheque verscheuren!’
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 ‘Het komt door die helse driftbuien van me.’ Shelley stond bij de deur van de slaapkamer en praatte kalm tegen Emma, die opkeek met een geschrokken vraag in haar ogen.

 ‘Ja?’ vroeg ze en Shelley knikte.

 ‘Ik heb zijn cheque naar hem teruggegooid,’ vertelde ze. ‘Hij is het meest onuitstaanbare wezen dat ik ooit heb ontmoet.’

 ‘Moet ik begrijpen,’ zei Emma met een toonloze stem, dat je weer hebt geweigerd hem het huis te verkopen?’

 ‘Precies.’ Shelley kwam de kamer in.

 ‘Aha...’

 Shelley kon niet ontdekken of Emma teleurgesteld of blij was met haar beslissing.

 ‘Hij heeft je kennelijk kwaad gemaakt?’

 ‘Hij zei dat ik weg moest... Nee, hij droeg me op om weg te gaan -dadelijk.’

 Er verscheen een diepe rimpel in Emma’s voorhoofd.

 ‘Je bedoelt dat hij het landgoed als zijn eigendom beschouwde, zodra hij je die cheque had gegeven?’

 ‘Precies.’

 ‘En hij zei tegen je dat je dadelijk moest vertrekken?’

 ‘Dat zei ik toch. ’ Shelley kwam een stap dichterbij. Hemel, wat had ze er weer een troep van gemaakt! Brownstone Hall; ze wenste bijna dat iemand het in brand zou steken! ‘Het kwam door die arrogante, overheersende manier van optreden van hem. Nu zit ik met dit huis opgescheept... mijn leven lang neem ik aan, want ik weet zeker dat niemand het van me zal willen overnemen.’

 ‘Adam Gascoine weet heel goed dat het landgoed niet van hem is zolang het contract nog niet is getekend,’ merkte Emma op ‘Hij wist dat hij niet het recht had jou eruit te zetten. Het is heel geheimzinnig, Shelley, en ik ben blij dat we kunnen blijven om te proberen het geheim op te lossen.’

 ‘Maar wat moet ik in hemelsnaam met dat ellendige huis beginnen?’

 viel Shelley haar ongeduldig in de rede. ‘En het geld dat ik nodig had...’ ‘Dat kun je lenen,’ zei Emma vol vertrouwen. ‘Ik had veel eerder aan een hypotheek moeten denken!’ voegde ze eraan toe, duidelijk opgelucht. ‘Shelley, als we eens samen in zaken gingen? Ik heb op het ogenblik niet veel geld, maar ik heb de eerste tijd geen salaris nodig.’ Shelley staarde haar aan.

 ‘Waar heb je het over?’ wilde ze weten, maar terwijl ze het zei drong het tot haar door wat haar vriendin van plan was. ‘Een centrum voor het maken van trektochten?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ónmogelijk, Emma.’

 ‘We kunnen meer vragen dan die vijfduizend. Op een landgoed als dit krijg je zeker een lening van tienduizend pond - op zijn minst.’ ‘Schulden maken?’

 ‘Alle zakenlui werken met het geld van andere mensen. Met een lening zouden we het huis -’

 ‘Emma, je praat weer onzin! Je hebt een hele goeie baan en ik ook!’ ‘Saaie banen. Hoe vaak hebben we het niet daarover gehad? Denk eens aan het verschil hiermee... de wijde open ruimte, werken met paarden, waar we allebei dol op zijn. Ik heb al gezegd dat dit het meest aantrekkelijke centrum voor trektochten van het Merengebied zou kunnen worden, en ik geloof dat we met hard werken kunnen slagen.’ Haar enthousiasme was ontwapenend en het duurde niet lang of het sloeg over op Shelley.

 ‘Een uitdaging,’ zuchtte ze. ‘Een geweldige uitdaging.’

 ‘Misschien hebben we geen tijd om het geheim op te lossen, ook al zijn we daar eigenlijk voor gekomen.’

 ‘Dat hindert niet! Adam Gascoine en zijn eigenaardige neef Penryn Couldridge interesseren me niet meer!’

 

 Tot Shelley’s verbazing was het niet moeilijk om een hypotheek te krijgen, maar aangezien dat nogal wat tijd in beslag zou nemen, besloot ze een lening af te sluiten bij de bank. Toen dat was gebeurd gingen er vijfduizend pond naar haar stiefvader. De verklaring was beknopt geweest; haar moeder wilde natuurlijk weten wat er allemaal was gebeurd, maar het was een soort verplichte belangstelling en ze vond het resultaat van haar dochters doen en laten veel belangrijker dan wat dan ook.

 ‘Dus je gaat het huis uit, kindje?’ had haar moeder gezegd toen ze hoorde over de plannen voor het centrum. ‘Ach ja, als je met Mr. Heyes was getrouwd, zou je ook weg zijn gegaan, dus ik zal me er maar niet te druk om maken. Je komt ons toch nog wel eens opzoeken?’ was ze vaag geëindigd.

 ‘Natuurlijk,’ antwoordde Shelley, die tot haar eigen verbazing merkte dat ze zich erop verheugde om het huis uit te gaan.

 Wat Emma’s ouders betrof; die hadden hun kinderen altijd aangemoedigd zelf beslissingen te nemen, zolang ze daardoor tenminste niet in moeilijkheden raakten. Ze waren natuurlijk verbaasd toen ze hoorden dat Shelley het landgoed had geërfd en zouden misschien wel nieuwsgierige vragen hebben willen stellen, maar Emma had gezegd dat Shelley dat niet prettig zou vinden. Daar lieten ze het bij, enthousiast over de plannen en toen ze er een poosje over hadden nagedacht, boden ze allebei aan in de weekeinden te komen helpen. En aangezien mr. Longhurst verschrikkelijk handig was met hamer en spijkers, werd zijn aanbod gretig aanvaard. Zijn vrouw kon uitstekend koken en hield daarbij erg veel van tuinieren.

 ‘Wat kunnen we nog meer verlangen?’ zuchtte Shelley tevreden. ‘Maar ik voel me een beetje bezwaard dat ze het allemaal voor niets doen.’

 ‘Het is niet voor niets,’ antwoordde Emma ernstig. ‘Je hebt er vanaf het begin op gestaan dat ik je compagnon zou worden. Dat heb ik goedgevonden omdat jij het perse wilde, maar ik sta erop zonder salaris te werken.’

 ‘Dat vind ik best,’ antwoordde Shelley dankbaar. ‘Ik weet zeker dat jij en ik nooit ruzie zullen krijgen wat de zaak betreft.’

 En inderdaad konden ze het samen uitstekend vinden. Ze begonnen met de zeven slaapkamers in de westelijke vleugel. Ze schrobden en poetsten, wasten de gordijnen en het beddengoed, maakten de muren schoon en tegen het eind van de eerste week waren er drie kamers klaar voor gebruik.

 ‘Het wordt tijd om te adverteren,’ besloot Shelley. ‘We kunnen beginnen met de zitkamer en de eetkamer in de tijd dat we wachten op reacties op de advertentie.’

 ‘Een uitstekend plan,’ was Emma het met haar eens. ‘Wat zullen we erin zetten?’

 Dat bleek nog moeilijk te zijn, maar uiteindelijk, toen ze allebei tevreden waren, ging Emma naar het dorp om de teksten te posten voor de publikaties in verschillende kranten.

 En terwijl zij weg was verscheen Adam Gascoine weer, in een lage witte sportwagen, die piepend tot stilstand kwam voor de massieve voordeur op het moment dat Shelley probeerde de klimop weg te halen van het wapenschild dat ze pas de vorige dag had ontdekt; een veel ingewikkelder wapen dan dat aan de achterdeur. Ze was al meer dan een halfuur bezig met het weghalen van de klimop en haar vingers waren rood en pijnlijk. Stof plakte op haar gezicht en haar armen, hoewel ze zich daar niet van bewust was, en er zaten verscheidene stukken klimop in haar haar.

 Adam Gascoine, onberispelijk in een groen hemd, een groengrijs jasje en een donkergroene broek, wurmde zijn lange lichaam uit de wagen en bleef haar een tijdje aan staan kijken met een minachtende uitdrukking op zijn gezicht. Ze bloosde, zich pijnlijk bewust van haar uiterlijk.

 ‘Hebt u een ogenblikje voor me?’ vroeg hij koel. ‘Ik moet u iets zeggen.'

 ‘Ja... eh... natuurlijk. Wilt u binnenkomen, Mr. Gascoine?’

 Met lange rustige passen volgde hij haar naar de zitkamer en ze maakte een gebaar naar de bank.

 ‘Ik blijf wel staan,’ zei hij kort. ‘Ik ben gekomen om te zien of we tot overeenstemming kunnen komen over dit huis,’ begon hij. ‘Ik ben bereid een hoger bod te doen.’

 Shelley schudde haar hoofd.

 ‘We hebben geen belangstelling, Mr. Gascoine.’ Zijn gezicht verstrakte.

 ‘Geen belangstelling? U weet nog niet tot hoever ik wil gaan.’

 ‘We verkopen het niet. We ’

 ‘We?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik begrijp het geloof ik niet?’

 ‘Mijn compagnon en ik,’ legde ze uit, ‘zijn van plan hier een centrum voor het maken van trektochten te openen.’

 ‘Aha. Een centrum voor trektochten... hier?’ Te oordelen aan de ongelovige uitdrukking op zijn gezicht, was het het meest ongehoorde plan dat je je maar kon bedenken. ‘Onzin! Dat geloof ik niet!’

 Haar kin kwam naar voren en er verschenen vonken van woede in haar ogen.

 ‘Het interesseert me bijzonder weinig of u me gelooft of niet! ’ snauwde ze.

 Zijn ogen begonnen te fonkelen.

 ‘Dit huis komt u helemaal niet toe,’ bracht hij haar in herinnering. ‘U bent eigenares geworden door ’

 ‘Ik ben gedwongen tot dat huwelijk,’ viel ze hem razend in de rede, ‘en daarom beschouw ik dit landgoed als mijn rechtmatig eigendom.’ ‘Gedwongen?’ Zijn donkere wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Houd eens op met dat melodramatische gedoe en zeg iets verstandigs! Niemand kan een vrouw tegen haar wil dwingen tot een huwelijk!’ Ze bloosde licht.

 ‘Het was niet helemaal tegen mijn wil,’ gaf ze toe, ‘maar u moet toegeven dat u me niet veel gelegenheid hebt gegeven om mijn mond open te doen - in het begin niet, bedoel ik.’

 ‘En later?’ Zijn doordringende blik zocht haar gezicht af ‘U hebt toen toch gelegenheid gekregen om wat te zeggen?’

 ‘Ja dat geef ik toe.'

 ‘Maar toen besloot u dat u een kans in de schoot kreeg geworpen die u niet mocht laten lopen?’

 Shelley keek de andere kant op.

 ‘Dat dacht ik, ja.’

 ‘Bedriegster!’

 Haar ogen schoten vuur.

 ‘Zo hebt u me niet te noemen!’

 ‘Wat bent u meer dan een bedriegster?’

 Ze keek naar hem met een woedende blik in haar ogen.

 ‘Als u niets anders hebt te doen dan me uit te schelden kunt u mijn huis beter verlaten.’ Ze zei het rustig, terwijl ze probeerde haar waardigheid te bewaren, maar het werd wel erg moeilijk.

 Hij klemde zijn lippen op elkaar. Ze kon begrijpen hoe hij zich voelde, nu hij werd weggestuurd uit een huis dat hij heel goed zelf zou hebben kunnen erven.

 ‘Mrs. Couldridge,’ zei hij met een scherpe klank in zijn stem, ‘ik geef u de raad uw geld niet te verspillen door te proberen hier een centrum voor het maken van trektochten te beginnen.’ En zonder haar nog de kans te geven iets te vragen draaide hij zich met een ruk om en liep de kamer uit. Even later hoorde ze dat de wagen werd gekeerd; ze liep naar het raam en zag hem verdwijnen in een wolk van stof. De man was laaiend, dat was wel duidelijk!

 Ze draaide zich om en ving een glimp op van zichzelf in de spiegel en trok een gezicht naar haar spiegelbeeld. Toen kreeg haar gevoel voor humor de overhand en ze schoot in de lach. Wat zou die onberispelijke aristocratische Adam Gascoine wel van haar uiterlijk hebben gedacht! Het was maar goed dat zijn mening haar niet wezenlijk interesseerde.

 ‘Verwaande onuitstaanbare kwast!’

 ‘Wat ?’ Emma was in de deuropening verschenen en keek de kamer rond. ‘Sta je in jezelf te praten?’ mompelde ze en weer begon Shelley te lachen.

 ‘Onze eerbiedwaardige buurman is zojuist vertrokken,’ legde ze uit. ‘Ik heb hem gezegd dat hij moest ophoepelen.’

 Emma zette grote ogen op.

 ‘Echt? Wat kwam hij doen?’ Ze deed haar mantel uit en legde hem over de rugleuning van de bank.

 ‘Het huis kopen.’

 ‘Dat dacht ik al...’ Er verscheen een rimpel tussen haar wenkbrauwen. ‘Heb je hem verteld wat we van plan zijn?’

 Shelley knikte.

 ‘Hij raadde me aan mijn geld niet te verspillen.’

 De kin van haar vriendin kwam naar voren.

 ‘Zo, zo. En wat zei jij toen?’

 ‘Ik kreeg de kans niet om wat te zeggen. Hij vertrok met zijn neus in de wind. Alsof hij een koning was!’

 ‘Was hij kwaad?’

 ‘Dat zou ik denken, maar hij wist zich te beheersen... zoals een welopgevoed heer betaamt,’ voegde Shelley er met een sarcastische grijns aan toe.

 ‘Het ziet ernaar uit dat we ons een vijand hebben gemaakt.’

 ‘Doet dat er iets toe? Zijn raad, zoals hij het noemde, ging mijn ene oor in en mijn andere oor uit.’

 ‘Ik zou die kerel nog wel eens willen zien. Hij lijkt op een opschepperige, hooghartige baas die ik eens heb gehad. Iedereen op kantoor had een hekel aan hem.’ Emma zweeg even. ‘Hoe kwam het dat je besloot hem eruit te gooien?’

 ‘Hij zei dat ik een bedriegster was!’ Er verschenen vonken in Shelley’s ogen en haar mooie mond werd een strakke lijn. ‘Ik was des duivels, neem dat maar van me aan!’

 ‘Dat kan ik me voorstellen,’ kwam het droge antwoord van haar vriendin die een stuk papier uit haar handtas haalde. ‘De kwitantie voor de advertentie. Ik zal hem bij de andere leggen.’

 ‘Best... ’ Shelley’s stem stierf weg toen iemand langs het raam liep met een spa in zijn hand. ‘De tuinman. Hoe heet-ie eigenlijk?’

 ‘Dat ga ik hem vragen,’ besloot Emma terwijl ze de kamer doorliep om tegen het raam te tikken. ‘We kunnen toch niet altijd tuinman tegen hem blijven zeggen!’

 Hij kwam binnen, de levendigste tachtigjarige die de meisjes ooit hadden ontmoet. Zijn haar was dik en grijs, zijn ogen pienter.

 ‘Hebt u me nodig, Mrs. Couldridge?’ vroeg hij en een diepe rimpel verduisterde de goedgehumeurde uitdrukking op Shelley’s gezicht.

 ‘Ik vroeg me af of u misschien weg wilde?’ begon ze, want ze had het gevoel dat ze dat moest vragen, met het oog op zijn leeftijd.

 ‘Weg?’ riep hij uit terwijl hij haar met zijn bolle grijze ogen verbaasd opnam. ‘U vindt zeker dat ik te oud ben, hè? Nou, laat ik u dan vertellen, miss...’ Hij draaide zich om naar Emma en zei tegen haar: ‘dat ik even hard kan werken als iedere jongeman waarmee u komt aanzetten. Weggaan? Ik denk er niet over. Ik ben hier al sinds mijn twaalfde jaar; en mijn vader is hier geweest tot zijn zesentachtigste! Ik blijf nog zeker vijf jaar hier!’

 Shelley bleef hem aanstaren zonder een woord uit te kunnen brengen. Emma, die haar vanonder haar wimpers aankeek, kon haar lachen bijna niet inhouden.

 ‘Mooi!’ zei Shelley tenslotte. ‘U kunt voor de pony’s zorgen die we binnenkort gaan kopen.’

 Het hele optreden van de man veranderde. Hij glimlachte welwillend naar haar.

 ‘Ik houd van paarden,’ zei hij. ‘Ik zou graag bij Mr. Adam zijn gaan werken, maar hij schijnt een hekel te hebben aan iedereen die bij zijn neef heeft gewerkt. Een familievete, zoals u waarschijnlijk wel weet, Mrs.Couldridge.'

 Shelley en Emma wisselden een blik, maar voordat ze een van beiden de kans hadden gehad om wat te zeggen begon de oude man hen te vertellen hoeveel verstand hij had van broeikassen en hoe hij vroeger allerlei groenten teelde.

 ‘Ik teelde sla en komkommer en tomaten,’ vervolgde hij trots. ‘En bloemen - een heleboel bloemen! Uw schoonvader, mevrouw, was dol op bloemen en wat zijn vrouw betrof - uw schoonmoeder; ze is nu al meer dan twintig jaar dood - die had bloemen staan in vrijwel alle kamers van het huis. En ik was degene die ze kweekte!’

 ‘De kassen zijn nu helemaal kapot,’ merkte Shelley op, maar hij zei dat hij iemand had gesproken die ze kon repareren.

 ‘Hij rekent niet veel, dat kan ik u wel zeggen.’

 ‘Mijn vader zou het ook kunnen doen,’ mengde Emma zich in het gesprek, ‘en dan kost het ons helemaal niets.’

 ‘Hij komt dit weekeind, hè?’

 ‘Ja.’

 ‘Dan zullen we het erover hebben met hem.’ Shelley wijdde haar aandacht weer aan de tuinman en vroeg hoe hij heette.

 ‘Ellery, mevrouw.'

 ‘Is dat uw achternaam?'

 ‘Allebei. Ellery Ellery; daarmee moet ik door het leven.’

 Toen ze Emma’s blik opving, zag Shelley dat ze weer moeite had om zich goed te houden.

 ‘Nou, Ellery...’ Shelley zweeg en keek de andere kant op.

 ‘Nauw is niet wijd, maar lastig op zijn tijd,’ zei hij. ‘Staat u me uit te lachen?’ vroeg hij toen nogal agressief.

 ‘Nee,’ riepen de twee meisjes tegelijkertijd uit.

 ‘We zouden er niet over peinzen om u uit te lachen,’ voegde Emma eraan toe terwijl ze een haastig te voorschijn gehaalde zakdoek langs haar mond haalde alsof ze iets moest wegwrijven.

 ‘Ik ga nu maar, als u het goedvindt, ’ zei Ellery terwijl hij naar de deur liep. ‘Ik heb nog een heleboel te doen; en als u mocht besluiten om de kassen te laten opknappen, zou u misschien gelijk het gereedschapsschuurtje kunnen laten doen. Verleden week is het dak naar beneden gekomen.’

 De deur was nauwelijks achter hem dichtgevallen of de twee meisjes barstten in lachen uit.

 ‘O... ik stikte bijna!’ riep Emma uit. ‘Ellery Ellery! Die ouders van hem moeten gek zijn geweest!’

 ‘De arme man!’

 ‘Hij had het toch kunnen laten veranderen!’

 ‘Dat zou ik in ieder geval hebben gedaan.’

 Toen ze waren uitgelachen zei Shelley met iets van opwinding in haar stem: ‘Hij weet kennelijk een heleboel over het huis, en over de mensen die er hebben gewoond. We moeten eens een keer met hem gaan praten.’

 ‘Dat ben ik met je eens. Misschien komen we dan wel meer te weten over die familievete waarover hij het had.’

 De rest van de dag werd besteed aan de eerste schoonmaakwerkzaamheden in de eetzaal, een enorm vertrek met achterin een galerij. Aan de andere kant bevond zich een typisch verhoogd podium, waar hoogst waarschijnlijk de heer, zijn gezin en eregasten plachten te eten. De eiken tafel, waarvan Shelley veronderstelde dat hij een van de mooiste nog bestaande exemplaren van zijn soort was, verkeerde in deplorabele toestand doordat hij te lijden had gehad van houtworm.

 ‘Het heeft geen zin om te proberen hier nog iets mee te doen,’ merkte Shelley op. ‘Hij is onherstelbaar beschadigd, denk je ook niet?’

 ‘Ja, maar het is wel erg jammer. Waar zou je ooit nog zo’n tafel kunnen vinden?’ Terwijl ze haar hoofd boog om het oppervlak beter te bekijken, zei ze triest: ‘Dit is niet het verval van een paar jaren, Shelley. Ik dacht dat je zei dat de oude baas — Penryns vader - alles onberispelijk had onderhouden?’

 ‘Dat zei Adam Gascoine. Maar ik heb me bedacht... Ik denk dat er een deel van het huis helemaal afgesloten is geweest. Dit vertrek bijvoorbeeld is veel meer verwaarloosd dan de salon of die andere kamer die we eerst als eetzaal wilden gebruiken, die met dat grote, gotische raam.’

 Emma knikte peinzend.

 ‘Het is niet gek dat een gedeelte van zo’n groot huis als dit wordt afgesloten,’ was ze het met Shelley eens. Ze keek nog steeds naar de tafel, terwijl Shelley intussen bezig was de lambrisering van de galerij schoon te maken. ‘Het is eigenlijk het verstandigste om dat ook te doen,’ voegde Emma eraan toe met een veelbetekenende blik op haar vriendin. Shelley knikte afwezig; ze keek vol belangstelling naar de voorstelling op het paneel dat ze zojuist had schoongemaakt.

 ‘Ja... ik denk dat we ook een gedeelte van het huis zullen moeten afsluiten; een vleugel...’ Haar stem stierf weg en Emma keek gefascineerd toe hoe Shelley, die speling in het paneel had ontdekt, er voorzichtig met haar stofdoek tegen drukte. Plotseling sprong het naar binnen.

 ‘Nee,’ hijgde Shelley ongelovig, ‘het is niet waar.’

 ‘Een geheim paneel!’ Emma staarde er ook naar, zonder het te geloven. ‘Maar dit is alleen maar een scherm - de voorkant van de galerij -’ Ze deed een pas achteruit. ‘Nee, Shelley,’ riep ze opgewonden uit nadat ze de ruimte achter het scherm had bekeken. ‘Dit gedeelte is massief van boven!’

 Shelley had het paneel intussen verder geopend en boog zich nu voorover om in het donker erachter te turen.

 ‘Het is niet groot genoeg voor iemand om zich erin te verstoppen.’ Ze sterkte een hand uit en tastte door het stof. ‘Emma! Ik heb iets gevonden!’

 ‘Wat?’ Emma kwam net op tijd om te zien dat Shelley een platte houten doos vanachter het paneel tevoorschijn haalde. ‘Een schat!’ hijgde Emma. ‘Dat kan niet anders.’

 Overborrelend van opwinding stofte Shelley de doos af, zette hem op de zware eiken tafel en probeerde het deksel open te doen.

 ‘Hij zit op slot,’ zei ze onnodig. ‘Wat kunnen we doen?’

 ‘Er is misschien wel een sleutel; ik zal eens even kijken.’ Emma tastte de ruimte af. Shelley hoorde metaal rinkelen en toen ze zich omdraaide zag ze dat Emma een sleutel in haar hand had.

 ‘Een schat,’ herhaalde Emma ongeduldig, toen Shelley de doos openmaakte.

 Maar wat ze te zien kregen was een vuile gele envelop met papieren erin, plattegronden van iedere verdieping van het huis, lijsten van meubels en andere kostbare voorwerpen. Er was ook een opgave van de vertrekken met hun bestemming. Op een van de plattegronden stond een handtekening: J. Dysonne. En daaronder: Rentmeester van de hertog van Pavendale.

 ‘Een hertog!’ Shelley keek haar vriendin aan met een blik waarin ontzag viel te lezen. ‘Zou er hier een hertog hebben gewoond?’

 ‘Dat ziet ernaar uit.’ Emma keek aandachtig naar een van de plattegronden, die van de begane grond van het huis. ‘Eerste Binnenplaats, Tweede Binnenplaats, Feestzaal, Lange Galerij, Oude Staatsiekamer, Keuken, Kapel -’ Emma zweeg en tikte op het gele papier dat ze in haar hand had. ‘Hier staat alles op; we weten nu de namen van alle vertrekken van het huis.’

 ‘Staatsievertrekken,’ las Shelley terwijl ze een ander vel oppakte. ‘Dames Rustkamer, Valkentoren ...’ Ze legde het papier neer en stond op het punt een van de lijsten te pakken toen er aan de deur werd geklopt.

 ‘Binnen,’ riep ze met een blik op Emma alsof ze een antwoord verwachtte op de stilzwijgende vraag wie dat wel kon zijn.

 ‘Ik heb eens nagedacht, mevrouw,’ zei Ellery die de kamer binnenkwam, ‘maar als u van plan bent paarden te gaan houden zullen de stallen moeten worden gerepareerd.’

 Shelley knikte.

 ‘Ja, dat weet ik, Ellery. Maar toch bedankt dat je het bent komen zeggen.’

 ‘Graag gedaan, Mrs. Couldridge.’

 ‘Ellery,’ viel Shelley hem haastig in de rede, ‘wil je proberen me met zo te noemen? Tenslotte ben ik niet zo lang getrouwd geweest met je meester en ik word eigenlijk liever Miss Palmer genoemd, zoals ik heette voordat ik trouwde.’

 ‘Miss Palmer.’ Hij knikte begrijpend. ‘Heel goed, miss, dat zal ik doen.’ Hij aarzelde even en toen: ‘Het was zakelijk natuurlijk. Maar ziet u, Mr. Adam kon niet toestaan dat hij zelf Mr. Penryns erfgenaam zou worden, o, hemel, nee! Daar zouden maar praatjes van gekomen zijn. Daarom bent u erbij gehaald. O, ja, miss, ik weet alles van dat zogenaamde huwelijk.’

 De meisjes wisselden een blik met elkaar voordat Shelley nieuwsgierig vroeg: ‘Hoezo zouden er praatjes komen, Ellery?’

 ‘Door de manier waarop Mr. Penryn is doodgegaan natuurlijk. Hij is van de rotsen gestort en hij dreigde dat hij bekend zou laten maken dat zijn neef hem eraf had geduwd. U kunt zich zeker wel voorstellen in welke staat Mr. Adam was, nietwaar? Hij is met de notaris gaan praten om er zeker van te zijn dat Mr. Penryn alles zou nalaten aan de liefdadigheid. Maar zowel de notaris als Mr. Penryn zeiden dat een testament dat was gemaakt terwijl Mr. Penryn en zo slecht aan toe was wel eens bestreden zou kunnen worden. En Mr. Penryn bezwoer dat Mr. Adam het zou bestrijden. Dus zei de notaris dat ze er alleen maar uit konden komen als ze een vrouw zouden vinden voor Mr. Penryn. U moet weten, miss, dat niemand de claim van een echtgenote kan bestrijden. Dus toen u met Mr. Penryn was getrouwd, waren hij en zijn neef allebei tevreden.’ Hij zweeg en glimlachte een van zijn welwillende glimlachjes. ‘Ik ben blij dat een aardig iemand het heeft gekregen,’ zei hij. ‘En ik ben blij dat u het gaat opknappen’

 Weer werd er een blik gewisseld tussen de twee vriendinnen. Ze dachten allebei kennelijk aan hetzelfde; hoeveel de oude man ook wist, hij was kennelijk niet op de hoogte van het feit dat Persyns nieuwe vrouw het huis ogenblikkelijk zou moeten verkopen aan Adam Gascoine.

 Hoewel ze eigenlijk niet verder durfde te vragen, merkte Shelley dat haar nieuwsgierigheid de overhand begon te krijgen en nu zei ze: ‘Die advertentie, hè? Heb jij die eigenlijk gezien, Ellery?’

 ‘Ja, miss. Grappig, hè? U herinnert zich natuurlijk nog wel wat erin stond ’ Hij onderbrak zichzelf en zijn grijze ogen twinkelden van pret. ‘Ongehuwde vrouw gevraagd voor zeer ongebruikelijke taak waar een aanzienlijke vergoeding tegenover staat.’ Weer twinkelden zijn ogen. ‘Ik geloof dat er nog bij stond dat het dringend was, is het niet?’

 Met een uitdrukking op haar gezicht die niets verraadde, antwoordde Shelley: ‘Dat geloof ik wel, Ellery.’

 ‘Hoe weet je dat eigenlijk allemaal?’ vroeg Emma nieuwsgierig.

 ‘Ik heb een stel vrienden die bij Mr. Adam werken, ’ bekende hij met een vaag glimlachje. ‘Ze vertellen me nogal eens wat er gebeurt, daar in Faldon Hall.’

 ‘Ik neem aan dat je heel wat weet van de geschiedenis van dit huis?’ ‘Ja, miss, ik weet er alles van.’

 Shelley glimlachte en vroeg of hij wilde gaan zitten.

 ‘Vertel ons er eens wat over, Ellery.’

 ‘Zeker, miss. Nou, we moeten natuurlijk bij het begin beginnen en dat is vóór Willem de Veroveraar hier kwam en al dit land aan zijn bloedverwant, Hugh de Piersett, gaf, wiens familie honderden jaren achtereen in het bezit bleef van Brownstone Hall...’ Hij vertelde verder terwijl zijn toehoorsters gefascineerd luisterden naar alles wat er met het huis was gebeurd in de tijd dat het, schitterend en afgelegen te midden van de mooie bergen van Cumberland stond.

 ‘Tsjonge en dan nog een spook ook,’ zei Shelley toen hij eindelijk klaar was met vertellen. ‘Heb jij het spook weleens gezien, Ellery?’ ‘Nooit, miss, en er bestaat weinig kans om het te zien te krijgen, want het laat zich tegenwoordig niet meer zien.’

 ‘Wat jammer,’ mengde Emma zich in het gesprek. ‘Ik heb altijd graag een spook willen zien.’

 ‘Een spook zonder hoofd zou anders helemaal niet goed voor de zenuwen zijn, miss.’

 ‘De derde Markies van Brownstone - onthoofd op bevel van die dikke schurk van een Hendrik VIII,’ mijmerde Emma. ‘Maar je zei dat hij eerst al zijn juwelen had verborgen en die zijn nooit gevonden.’

 ‘Zo gaat het verhaal, miss. En die juwelen zouden een fortuin waard zijn geweest. Meer dan dit huis en alles wat erin stond bij elkaar.’ ‘Heeft iemand wel eens echt geprobeerd om ze te vinden?’ vroeg Shelley terwijl haar blik langzaam naar het paneel ging dat nu dicht was en waarachter ze de doos hadden gevonden.

 ‘Ze zeggen dat een heleboel eigenaars ernaar hebben gezocht, maar als je geen enkel aanknopingspunt hebt, is het moeilijk.’

 ‘Zeg,’ zei Emma, ‘als jij ernaar op zoek zou willen gaan, waar zou je dan beginnen?’

 ‘In de kapel, miss.’ Het antwoord kwam zo spontaan, dat de meisjes er allebei van opschrokken.

 ‘Dat klinkt nogal zeker, Ellery.’

 ‘De derde markies was een diep gelovig man; het is bekend dat hij urenlang doorbracht in de particuliere kapel van Brownstone Hall.’ Ellery wachtte even alsof hij niet zeker wist of hij nu wel of niet zou vertellen waaraan hij dacht. Maar hij vertelde het: als er iemand was die een aanknopingspunt had wat de verloren juwelen betrof, was dat, volgens hem, Adam Gascoine.

 ‘Mr. Gascoine?’ herhaalde Shelley terwijl ze haar vriendin aankeek. ‘Hoe kom je daarbij?’

 ‘Hij heeft alle papieren die betrekking hebben op Brownstone Hall op de kop getikt. Toen zijn neef wat meubilair en andere bezittingen verkocht. We hebben hier meer dan eens een veiling gehad,’ voegde hij eraan toe met een trieste klank in zijn stem, ‘omdat Mr. Penryn altijd slecht bij kas zat. Nou, zoals ik al zie, bij een van die veilingen kocht Mr. Adam een mooi bureau en dat bureau had niet alleen een geheime la, maar achter die geheime la zat nog een geheim vak. Daarin werden die papieren gevonden. Ik heb dat allemaal gehoord van mijn vrienden die in Faldon Hall werken, en het schijnt dat, hoewel Mr. Adam al die papieren te pakken heeft gekregen, hij toch niet tevreden was omdat er nog enkele aan ontbraken.’

 Het bleef stil toen de meisjes elkaar aankeken en hun blik met opzet afwendden van de papieren die op tafel lagen en die - als hij ze al had gezien toen hij de kamer binnenkwam - de oude man die met zijn rug naar de tafel toe zat, niets zeiden.

 ‘Zouden die papieren dan meer aanwijzingen moeten geven wat de plek aangaat waar de juwelen zich bevinden?’ mompelde Shelley voorzichtig. ‘Ik zeg ‘meer’ aanwijzingen want je zei dat Mr. Gascoine al wat aanwijzingen schijnt te hebben gevonden in de papieren die hij ontdekte toen hij het bureau had gekocht.’

 ‘ Ik weet het niet precies, miss, maar ik weet wel dat Mr. Adam dolgraag een plattegrond van dit huis wilde hebben.’

 ‘Zeg,’ zei Shelley terwijl ze hem aankeek, ‘wat denk je dat Mr. Gascoine zou doen met dit huis als ik het aan hem zou verkopen?’

 ‘O, dan zou hij het direct laten afbreken, miss. Dat was altijd zijn bedoeling als hij het in handen zou krijgen.’

 ‘Aha...’ Shelley haalde diep adem. Dus hij zou het laten afbreken... En daarbij zou de schat zeker worden gevonden.
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 Shelley en Emma waren bezig de kapel aan een uiterst nauwkeurig onderzoek te onderwerpen, toen, zonder dat ze een waarschuwend geluid hadden gehoord, ze allebei opkeken naar de geopende deur waar ze de lange gestalte van Adam Gascoine zagen staan en, te oordelen naar de uitdrukking op zijn gezicht, stond hij al een paar minuten te kijken naar wat ze aan het doen waren. Shelley kreeg een kleur, maar ze slaagde erin haar kalmte te bewaren toen ze zei: ‘U kent mijn vriendin Emma al?'

 Adam boog zijn hoofd en mompelde beleefd en stijfjes: ‘Ja, goedemorgen,’ voordat hij zijn aandacht weer aan Shelley wijdde. ‘U hebt het nogal druk,’ merkte hij op. ‘Bent u op zoek naar iets bepaalds?’

 Snel schudde ze haar hoofd - te snel.

 ‘Nee... eh... we zijn het hier een beetje aan het schoonmaken.’ Ze hield op want ze voelde dat ze een dwaze indruk moest maken, aangezien er nergens iets te zien was van bezems en stofdoeken die nodig waren om al het vuil te verwijderen dat zich op de wanden en het houtwerk had vastgezet.

 Hij nam haar aandachtig op en ditmaal was ze zich op een vreemde manier bewust van haar uiterlijk. Een onzekere hand ging naar haar haren om het glad te strijken; ze keek langs haar besmeurde bruine spijkerbroek naar beneden en toen naar haar bloes.

 ‘De kapel aan het schoonmaken...’ Zijn blik ging naar Emma die zich had omgedraaid en nu de kapel uitliep. ‘Ik zou gedacht hebben dat jullie eerst in het huis aan het werk zouden zijn gegaan in plaats van hier,’ zei hij met een vreemde klank in zijn stem.

 Shelley haalde haar schouders op en probeerde onverschillig te doen.

 ‘Je moet toch ergens werken; ik zie niet in wat u ermee te maken hebt waar we werken.’ Ze keek naar hem op en zag de gespannen lijn van zijn kaak, de aristocratische trekken, als uit steen gehouwen, de donkere ogen met hun doordringende blik. ‘Waaraan heb ik de eer van dit bezoek te danken, Mr. Gascoine?’

 Ze had verwacht dat deze manier van spreken hem wel zou ergeren.

 Maar hij scheen er integendeel door te zijn geamuseerd, iets wat haar eigenlijk verbaasde.

 ‘Ik ben hier, Mrs. Couldridge,’ zei hij, ‘omdat ik tot de conclusie ben gekomen dat we, omdat we op de verkeerde manier zijn begonnen, allebei een verlies krijgen te incasseren, als we niet voorzichtig zijn.’ Hij keek om zich heen. ‘Misschien is er een plaats waar we kunnen praten?’

 ‘We hebben niets te bepraten, Mr. Gascoine.’

 Hij fronste zijn wenkbrauwen, maar ze wist zeker dat hij zijn zelfbeheersing niet zou verliezen.

 ‘U kunt niet serieus van plan zijn om hier een centrum voor het maken van trektochten te beginnen,’ zei hij. ‘Het zou veel te veel kosten om het huis in orde te krijgen.’

 ‘ We hebben al een paar slaapkamers klaar,’ zei ze niet zonder iets van trots in haar stem. ‘En we hebben ook al advertentieteksten weggestuurd naar een paar tijdschriften.’

 Hij schudde ongeduldig zijn hoofd.

 ‘Ik geloof Mrs. Couldridge, dat u een goede raad moet aannemen en het hele plan uit uw hoofd moet zetten. Ik ben bereid een nieuw bod te doen en dan kunt u het huis verkopen.’

 Ze schudde haar hoofd.

 ‘We hebben onze schepen achter ons verbrand, Mr. Gascoine. Emma zowel als ik hebben onze baan opgezegd voor deze onderneming. We willen er een succes van maken en dat zullen we doen ook.’ Haar oprechtheid, de ernst van haar woorden en haar stem, de eerlijke uitdrukking in haar mooie lichtbruine ogen... dat alles scheen hem op een merkwaardige manier iets te doen en hij zei, terwijl er een rimpel in zijn voorhoofd verscheen: ‘Er is iets dat ik niet begrijp, Mrs. Couldridge

 ‘Noemt u me alstublieft niet zo,’ viel ze hem woedend in de rede. ‘U weet hoe afschuwelijk ik dat vind!’

 Hij keek haar aandachtig aan terwijl er een kleur naar haar wangen steeg, de frons nog tussen zijn ogen.

 ‘Ja,’ vervolgde hij peinzend, ‘er is iets raadselachtigs aan u, jongedame.’

 ‘Ik weet niet wat u bedoelt,’ antwoordde ze geërgerd.

 ‘Ik neem ook niet aan dat u dat weet,’ was het welwillende antwoord. En hij voegde eraan toe, na een korte pauze: ‘U hoeft me niet op zo’n vragende manier aan te kijken, Mrs. Couldridge, want ik ben niet van plan dieper in te gaan op de reden voor het feit dat ik vind dat u wat raadselachtigs hebt.’

 ‘Hoe vaak moet ik u zeggen dat u me geen Mrs. Couldridge moet noemen! ’ Haar kleine vuisten waren gebald, haar ogen schoten vonken van woede. Hij bleef haar aandachtig aankijken en tot haar verwondering verscheen er iets van een glimlach bij zijn mondhoeken.

 ‘Die driftbuien van u,’ zei hij nog steeds op die welwillende toon, ‘zullen u vandaag of morgen nog eens moeilijkheden bezorgen.’

 ‘Ik heb er zelden last van, Mr. Gascoine!’

 Zijn glimlach verdiepte zich terwijl hij naar haar fonkelende ogen keek.

 ‘Alleen als u met mij te maken hebt, hè?’

 ‘Precies!’ beaamde ze dadelijk en nu lachte hij even.

 ‘Kennelijk strijken we elkaar steeds tegen de haren in,’ zei hij en weer was ze het zonder ook maar een seconde te aarzelen met hem eens. ‘Misschien,’ voegde hij eraan toe, ‘zouden we daar met een beetje toegeeflijkheid van beide kanten verbetering in kunnen brengen?’

 Shelley fronste haar voorhoofd terwijl ze zich afvroeg of ze het zich verbeeldde, of dat hij werkelijk een beetje anders tegenover haar was geworden: een beetje minder vijandig.

 ‘Als het om het huis gaat,’ begon ze, ‘zullen we het niet met elkaar eens worden, eenvoudig omdat mijn vriendin en ik, nu we onze baan hebben opgezegd en een compagnonschap zijn aangegaan, niet meer terug kunnen, zelfs als we het zouden willen, wat niet het geval is.’

 Zijn mond werd een smalle streep.

 ‘U hebt niet gehoord wat ik nu bied, Mrs. ...’ Hij liet zijn stem wegsterven toen de uitdrukking op haar gezicht veranderde. ‘Goed,’ gaf hij tot haar verwondering toe, ‘ik zal u in de toekomst Miss Palmer noemen.’

 ‘Dank u,’ antwoordde ze, verbaasd door haar eigen stem, want de scherpe klank was er helemaal uit verdwenen. Hij klonk eerlijk gezegd bijna weer gewoon, met een plezierig, muzikaal timbre.

 ‘Wat het huis betreft,’ begon hij met een minachtende blik om zich heen. ‘Daarmee zult u niets kunnen beginnen. U weet toch wel dat al het houtwerk vuur heeft?’

 Haar kin kwam naar voren.

 ‘Mr. Gascoine, denkt u werkelijk dat u me zo om de tuin kunt leiden? Zeker, hier en daar is er sprake van vuur in het hout, maar om te zeggen dat het in al het houtwerk zit - nou, dat is belachelijk!’

 ‘Dan moet u het zelf weten!’

 Hij begon kwaad te worden, een omstandigheid waarom ze, zonder dat ze eigenlijk zelf wist waarom, een beetje moest lachen.

 ‘Als er niets anders is...?’ Ze keek naar hem op, naar zijn knappe gezicht, met een ondeugende vonk in haar ogen. ‘Dan kunt u misschien

 ‘U vertelt me weer dat ik moet verdwijnen?’ viel hij haar in de rede met een donkere blik. ‘Dat is niet nodig, miss. Ik stond net op het punt om weg te gaan!’

 Shelley beet op haar lip. Omdat ze een ‘keurige opvoeding’ had gehad, wist ze dat voor onbeleefdheid geen excuus was te vinden, hoe groot de uitdaging ook was. In deze omstandigheden was er eigenlijk geen sprake van uitdaging. Niettemin was excuus vragen te veel gevergd, dus besloot ze alleen maar te zeggen: ‘We hebben het zo druk, Mr. Gascoine, dat we ons niet met onbenulligheden kunnen ophouden.’ Zodra ze het laatste woord had gezegd wist ze dat het een vergissing was en het verbaasde haar dan ook niet toen ze zag dat hij zijn lippen op elkaar klemde.

 ‘De verkoop van dit huis is een onbenulligheid?’

 ‘Verkoop?’ Ze wachtte even en zei liefjes: ‘Maar, Mr. Gascoine, het huis is helemaal niet te koop.’

 Stilte. Ze had een bijna onbedwingbare zin om in lachen uit te barsten.

 ‘U schijnt te vergeten welke voorwaarde aan uw huwelijk was verbonden,’ zei hij tenslotte.

 ‘Daar hebben we het al eens eerder over gehad.’

 Met half dichtgeknepen ogen keek hij haar aan en het duurde wel een halve minuut eer hij zei: ‘U wint het niet. U vecht tegen de verkeerde.’ ‘Wat bent u arrogant! ’ snauwde ze zonder te denken aan haar gewetensbezwaren ten opzichte van onbeleefdheid jegens hem. ‘Arrogant en onuitstaanbaar! ’

 Een glinstering in die donkere ogen, een uitroep van woede die nog maar net werd gesmoord Toch klonk zijn stem bijna vriendelijk toen hij zei: ‘En wat bent u koppig, Miss Palmer. Vertelt u me eens, is het een gewoonte van u om goede raad in de wind te slaan?’

 ‘Goede raad?’ vervolgde ze. ‘Misschien beschouwt u het als zodanig, maar naar mijn mening is het het soort raad die ten eigen bate wordt gegeven, en nergens anders voor.’

 ‘We hebben een overeenkomst gesloten die u wenst te verbreken,’ bracht hij haar in herinnering met iets van minachting in zijn stem. ‘Maar ik zou u willen vragen goed na te denken voordat u doorgaat met dit absurde plan dat u in uw hoofd hebt, want tenzij u heel voorzichtig bent zou u wel eens in een situatie terecht kunnen komen, waaruit u zich maar 'heel moeilijk zou weten te bevrijden. Nu ben ik nog bereid het huis te kopen; over een paar dagen zou ik wel eens van gedachten veranderd kunnen zijn.’ Hij keek haar weer aan, wachtend op een antwoord. Toen er geen kwam boog hij zijn hoofd alsof hij haar beslissing accepteerde. ‘Ik wens u nog een prettige dag toe,’ zei hij stijf en zonder verder nog een woord te zeggen vertrok hij. Shelley keek fronsend naar zijn rug terwijl ze zich afvroeg waarom ze zich nu ongerust voelde. Wat zou hij kunnen doen? Niets, zei ze tegen zichzelf, niets.

 ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Emma die, toen ze hem weg had horen gaan, terugkwam naar de kapel. ‘Was hij net zo gewichtig en uit de hoogte als anders?’

 ‘Hij scheen op een bepaald punt in het gesprek te veranderen,’ antwoordde Shelley in gedachten. ‘Als ik me niet vergis zal hij nog een keer komen en dan is hij vast nog minder vijandig tegen me.’

 ‘Hij is er in ieder geval duidelijk op uit, dit huis in zijn inhalige handen te krijgen.’

 ‘Hij heeft zijn bod verhoogd.’

 ‘Tot hoeveel?’

 ‘Dat heb ik niet gevraagd. Ik heb gezegd dat ik het niet wilde verkopen. Toen herinnerde hij me aan mijn belofte dat ik het aan hem zou verkopen.’

 ‘Daar maak je je toch niet bezorgd over, hè?’ vroeg Emma, terwijl ze haar vriendin aandachtig aankeek.

 ‘Nee... ’ Shelley schudde haar hoofd, maar het was geen ontkennende beweging. Integendeel, het wees op spijt. ‘Ik heb het gevoel dat ik hem... nou ja, bedrogen heb, zoiets,’ bekende ze. Maar toen voegde ze er peinzend aan toe: ‘Maar dat was zijn eigen schuld, omdat hij zei dat ik op stel en sprong het huis uit moest. Ik was bereid om te gaan en ik begon met te vragen of we een paar dagen mochten blijven, maar hij viel me in de rede en zei dat we ogenblikkelijk moesten vertrekken.’ Shelley keek naar haar vriendin die was begonnen het vuil weg te vegen van een mooi stuk houtsnijwerk van het altaar. ‘Toen gooide ik die cheque op zijn bureau en zei dat hij hem kon verscheuren.’

 Emma begon te lachen en even later lachte Shelley mee. Waarom zou ze gewetensbezwaren hebben? Als Adam Gascoine vriendelijker tegen haar was geweest zou ze zaken met hem hebben kunnen doen zonder ook maar een spoor van vijandigheid. Maar nu naderden ze snel het stadium waarin zich een wezenlijke haat van de een ten opzichte van de ander kon ontwikkelen.

 ‘Ik vraag me af hoeveel reacties we zullen krijgen.’ zei Emma, van onderwerp veranderend. ‘We moeten ervoor oppassen dat we niet te veel aanmeldingen krijgen.’

 ‘Als dat zo is, zeggen we dat het ons spijt maar dat we vol zitten.’

 ‘En geven de raad volgend jaar bijtijds te boeken,’ grinnikte Emma.

 ‘Wat zal het leuk zijn, hè, als we alles in orde hebben en het huis vol jonge trekkers zit. Het was reusachtig bij de familie Norris, hè?’

 ‘Reusachtig.’ Emma zweeg en keek spijtig naar haar vriendin. ‘Behalve toen jij weg was,’ voegde ze eraan toe. ‘We waren allemaal in paniek en durfden niet te zeggen waaraan we dachten - dat je in een ravijn gestort was of zoiets.’

 Shelley dacht eraan terug; hoe de nevel in een dichte mist was veranderd, hoe het vocht door haar kleren heen was gedrongen, de aankomst bij Brownstone Hall en de verandering die dat in haar leven had teweeggebracht.

 ‘Ik moet toegeven dat ik zo nu en dan wel bang was,’ bekende ze tenslotte. ‘Het was zo’n opluchting toen ik dat licht van dit huis zag. Maar ik kon niet vermoeden wat me zou overkomen, toen ik aan de deur klopte.’

 ‘Dat je een paar uur later een getrouwde vrouw zou zijn.’

 ‘Als je terugkijkt,’ peinsde Shelley met een rimpel in haar voorhoofd, ‘snap je niet hoe het allemaal kon gebeuren.’

 ‘In normale omstandigheden zou het nooit zijn gebeurd. Het was een samenloop van omstandigheden, die ertoe leidde dat het allemaal gebeurde - dat die advertentie werd geplaatst en dat die Alisa vast had beloofd er op een bepaalde tijd te zijn. Toen jij kwam was het niet zo vreemd dat Mr. Gascoine de vergissing maakte te denken dat jij degene was die met zijn neef wilde trouwen. En jij had toevallig vijfduizend pond nodig.’ Emma zweeg even. ‘Ja, op zijn zachtst gezegd was het een bijzondere samenloop van omstandigheden.’

 ‘Bijzonder?’ vroeg Shelley met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Zoiets komt maar eens in de duizend jaar voor.'

 ‘Dat ben ik met je eens.’ Emma scharrelde rond achter het scherm. Ze tilde een paar tinnen borden op en merkte op dat die tegenwoordig nogal veel aftrek vonden bij verzamelaars. ‘Maar vroeger aten de mensen ervan,’ voegde ze eraan toe op grimmige toon. ‘Wat primitief, hè!’ ‘Toen bestond er nog niet van dat mooie porselein dat wij kennen. Dat kwam later, in de achttiende eeuw,’ zei Shelley terwijl ze haar ogen liet ronddwalen toen ze terugdacht aan Ellery’s opmerking dat de aanwijzingen die zouden kunnen leiden tot de ontdekking van de schat waarschijnlijk in de kapel te vinden zouden zijn.

 ‘Ik geloof niet dat we onze tijd nu moeten besteden aan het zoeken naar de juwelen,’ zei Emma. ‘We hebben nog zoveel andere dingen te doen.’

 Daar was Shelley het mee eens en de twee meisjes verlieten de kapel om verder te gaan met hun werk in andere delen van het huis.

 

 De eerste gasten waren aangekomen en bevonden zich nu in hun kamers om hun bagage uit te pakken en zich wat op te frissen. Shelley en Emma en Mrs. Longhurst waren in de keuken met het eten bezig, terwijl Mr. Longhurst, in een zwarte broek en een wit linnen jasje de tafel aan het dekken was in de eetzaal. Op de tafel brandden kaarsen in zilveren kandelaars die Mrs. Longhurst had gevonden in de kamer voor tafelzilver en glaswerk, waar ze achterin een kast lagen. Het had haar uren gekost, om ze redelijk schoon te krijgen, maar, zei ze, het was de moeite waard, want ze had het vermoeden dat ze uit de tijd van de Georges dateerden, in welk geval ze heel veel waarde zouden hebben.

 ‘Ik wilde dat we morgenavond nog niet naar huis hoefden,’ zei Mrs. Longhurst terwijl ze de lamspoot uit de oven haalde. ‘Ik zou het heerlijk vinden om te blijven om jullie te helpen. Er is zoveel te doen in zo’n groot huis als dit.’

 ‘We zijn dankbaar voor wat u en Mr. Longhurst al hebben gedaan,’ zei Shelley snel. ‘U komt ieder weekend om te werken als slaven van vrijdagavond tot zondagavond - en dat allemaal voor niets. Ik vind dat u moet opschrijven hoeveel uren u gewerkt hebt, dan kunnen we u later, als het een beetje loopt, betalen.’

 ‘Lieve Shelley,’ viel Mr. Longhurst haar in de rede toen hij de keuken binnenkwam om de schalen sla op te halen die Emma net had klaargemaakt, ‘we genieten van iedere minuut!’

 ‘Dat is erg aardig van u allebei,’ mompelde Shelley maar meer zei ze niet want ze was zich er terdege van bewust dat deze charmante mensen inderdaad genoten van de weekeinds die ze in Brownstone Hall doorbrachten.

 ‘Ik geloof dat ik een auto hoor,’ zei Emma die naar de andere kant van de keuken liep. Ze gooide haar nylon jasschort uit, haalde een kam door haar haar, depte haar glimmende neus met een poederdons en zei met een grijns: ‘Dus moet de receptioniste de gasten verwelkomen! ’ En weg was ze, terwijl de andere lachten om de snelle gedaanteverwisseling van keukenmeisje tot gastvrouw.

 ‘Jullie zijn twee geweldige meiden,’ zei Mr. Longhurst, terwijl hij de schalen sla op een dienblad zette. ‘Jullie verdienen dat het een succes wordt.’

 Shelley antwoordde niet; ze dacht aan Adam Gascoine en wenste dat hij de eetzaal kon zien die nu helemaal was opgeknapt. Het tapijt was opgenomen, over een brede lage heg gegooid en om beurten door de meisjes geklopt. Er waren eerst hele stofwolken uit gekomen, maar de meisjes waren pas tevreden toen het helemaal schoon was. De mooie eiken vloer was gewreven tot hij glom.

 Toen de twee gasten naar hun kamer waren gebracht kwam Emma terug naar de keuken.

 ‘Dat zijn er zeven - en er komen er nog twee! Dat is bijna driehonderd pond.’

 ‘Dat worden er binnenkort wel duizend, als jullie de slaapkamers in orde hebben,’ zei Mrs. Longhurst.

 ‘Tegen die tijd gaan we al winst maken.’

 ‘Intussen,’ zei Emma, ‘zullen we meer paarden moeten kopen. We kunnen niet adverteren met trektochten te paard als we niet genoeg paarden hebben.’

 ‘Ik geloof dat er ook mensen zijn die liever hun eigen paard meebrengen,’ zei Mrs. Longhurst en ze hield even op met het werk waarmee ze bezig was. ‘Als jullie die mogelijkheid ook hebben, hoeven jullie niet zo vlug geld uit te geven.’

 ‘We hebben in de advertentie gezet dat gasten met eigen paarden ook welkom waren, maar niemand heeft een paard meegebracht.’ Shelley liep naar de kleine oven, deed de deur open en vroeg met een blik op Mrs. Longhurst: ‘Zal ik de appeltaart er uit halen?’

 ‘Ja, doe dat. Maar je moet hem warm houden, Shelley. Ik ga zo aan de custard beginnen.’

 ‘Dan loop ik naar boven om me te wassen en iets anders aan te trekken,’ zei Shelley. ‘Ik ben dadelijk terug.’

 Het was wel een gehaast, dacht ze terwijl ze snel douchte en schone kleren aantrok. Maar het was wel leuk en opwindend. Morgenochtend zouden de gasten aan hun trektocht beginnen, twee door het ruige berggebied, maar de anderen, die niet zoveel rijervaring hadden, waren van plan rustige tochtjes te maken van een uur of drie, waarbij ze op redelijke afstand van Brownstone Hall zouden blijven. De twee die de volgende dag zouden komen, hadden helemaal geen ervaring en Shelley en Emma hadden hen geschreven dat ze les konden krijgen.

 ‘We moeten proberen het zowel voor beginnelingen als voor ervaren ruiters aantrekkelijk te maken,’ had Shelley van het begin af aan gezegd. 'Ik weet wel dat we geen manege hebben, maar we kunnen les geven als dat wordt gevraagd.’

 Emma was het hartgrondig met haar eens en ze hadden al deze gegevens in de advertentie opgenomen.

 De maaltijd van die avond verliep in een vriendschappelijke, plezierige stemming. De gasten maakten kennis met elkaar en met hun gastvrouwen. Een jongedame, Rona Edmunds, vroeg een paar keer of ze bij de meisjes kon komen werken. Het was een netelige situatie, maar Shelley merkte taktvol op dat zij en Emma het voorlopig wel zonder hulp af konden, maar dat ze later, als ze iemand nodig hadden om als leidster op te treden bij de tochten, kon takt met haar zouden opnemen.

 Na het eten trokken de gasten zich terug in de conversatiezaal om koffie te drinken en later zag je ze over het terrein dwalen.

 ‘Ze zullen wel denken dat het verschrikkelijk verwaarloosd is, zuchtte Shelley, wensend dat ze meer tijd had om aan het werk buiten te besteden. ‘Ik zal wel zeggen dat we ook maar net begonnen zijn.’

 ‘Ze interesseren zich helemaal niet voor dat soort dingen,’ viel Mrs. Longhurst haar in de rede. ‘Je maakt je veel te veel zorgen, kindje.’

 Dat was niet helemaal waar; Shelley had van het begin af aan geweten dat het verscheidene jaren zou duren eer alles op orde zou zijn. Niettemin wilde ze eigenlijk alles ineens en onvermijdelijk waren er momenten dat ze wenste dat zij en Emma genoeg geld hadden om vakmensen in dienst te nemen voor de nodige renovaties en tuinlieden om de tuin in zijn oude glorie te herstellen. Zij en Emma hadden gemerkt dat er meer plekken waren met vuur in het hout dan ze aanvankelijk hadden gedacht en Shelley kon het niet uitstaan dat ze moest toegeven dat Adam Gascoine gelijk had toen hij zei dat het hele huis was aangetast.

 ‘Er moet wat aan gedaan worden,’ merkte Mr. Longhurst op toen de meisjes hem vroegen of hij de mooie lambriseringen en eiken balken eens goed wilde bekijken. ‘Jullie zullen een bedrijf in de arm moeten nemen, en vlug ook.’

 Er werd contact opgenomen met een gespecialiseerd bedrijf en nu waren de meisjes in afwachting van het bezoek van de vertegenwoordiger, die hen prijsopgave voor het werk zou maken.

 ‘Zo,’ zei Emma de volgende morgen om zes uur, toen zij en Shelley wakker werden, ‘het is gelukkig mooi weer. Ik zou het ellendig hebben gevonden als het had geregend.’

 Shelley knikte.

 ‘We hebben binnen ook genoeg voor ze te doen,’ zei ze, maar ze voegde eraan toe dat de meeste gasten toch wel naar buiten zouden gaan, tenzij het werkelijk heel hard zou regenen.

 Ze stonden op, wasten zich, kleedden zich aan en gingen naar de keuken om het ontbijt klaar te maken. Mr. Longhurst was al op. Hij stond in de tuin te praten met Ellery.

 ‘Hij heeft er nog nooit zo gezond uitgezien,’ merkte Emma tevreden op. ‘En Mam ook niet.’

 Shelley, die naast haar vriendin voor het raam kwam staan, keek genietend naar het mooie landschap. De bergen leken wel wit in het licht van de vroege ochtendzon. Een meertje glinsterde in het zonlicht als ‘een traan op het gezicht van een slapende reus’.

 ‘Kijk, een slechtvalk!’ hoorde Shelley Ellery uitroepen, maar eer ze de plek hadden gevonden waarnaar zijn hand wees, had de vogel al een duikvlucht genomen. Mr. Longhurst knikte, zag ze. Hij had de vogel dus gezien.

 Na een ontbijt van ham en eieren en zelfgebakken brood vertrokken ze, Emma met de gasten die de rustige tocht zouden maken en Shelley met de twee beginnelingen. De drie hadden in een rustig tempo een stukje gereden, toen er vanachter een groepje bomen een jachtopziener te voorschijn kwam.

 ‘U bevindt zich op verboden terrein,’ zei hij dadelijk.

 ‘Op verboden terrein?’ echode Shelley. ‘Dat denk ik toch niet. Ik heb niet gehoord dat dit particulier bezit is.’

 ‘Het is eigendom van Mr. Adam Gascoine,’ was het kalme antwoord. ‘Ik heb opdracht van hem uit te kijken naar ruiters die zich mogelijk op zijn terrein bevinden. U zou me een groot genoegen doen als u terugging, Miss Palmer. ’

 ‘Miss Palmer...’ Ze zweeg even, omdat ze er niet veel voor voelde een gesprek met hem te beginnen in tegenwoordigheid van haar gasten. Maar ze zei toch, met een ijskoude klank in haar stem: ‘Mr. Gascoine verwachtte kennelijk dat ik dat zou doen?’

 ‘Ik zou het niet weten, miss.’

 Ze begon kwaad te worden.

 ‘U hebt me net bij mijn naam genoemd! ’ bracht ze hem in herinnering en ze zag tot haar genoegen dat hij een lichte kleur kreeg.

 ‘Hij zei dat er misschien een jongedame zou komen en dat ze afkomstig was van Brownstone Hall.'

 ‘En dat ze Miss Palmer heette,’ vulde ze droog aan.

 ‘Als u zo vriendelijk wilt zijn om te draaien en naar uw eigen terrein terug te gaan, miss,’ mompelde hij zonder zich ook maar iets minder goed op zijn gemak te voelen en toch had ze het gevoel dat het uiterlijk bedroog.

 ‘Het spijt me verschrikkelijk,’ zei ze tegen haar gezelschap. ‘Ik vrees dat ik niet goed heb geïnformeerd. We zullen terug moeten gaan en die -’ ’ Ze wees terwijl ze het zei, maar voordat ze tijd had om iets anders te zeggen had de jachtopziener weer het woord genomen.

 ‘Dat land is ook eigendom van Mr. Gascoine. ’

 ‘Dat...?’ Shelley keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Dan kunt u me misschien vertellen welk land niet van uw werkgever is.’

 Een korte stilte, toen: ‘Hij bezit al het land rondom Brownstone Hall,’ zei hij.

 ‘Alles!’ Shelley staarde hem ongelovig aan. ‘Dat kan niet! Als dat zo was, zou niemand op mijn terrein kunnen komen of het verlaten!’

 ‘Er is een weg, miss.’

 ‘Alleen via de weg? Kan ik niet vanaf mijn landgoed rechtstreeks de vrije natuur in?’

 ‘Ik vrees van niet, miss.’

 Ze deed haar mond open om te zeggen dat ze Mr. Gascoine dadelijk wilde spreken, maar sloot hem weer toen ze aan haar gasten dacht.

 ‘Goed,’ antwoordde ze rustig en tegen de andere twee die stonden te wachten zei ze: ‘We zullen terug moeten naar huis en vandaar over de weg gaan,’ verontschuldigde ze zich. ‘Ik hoop dat jullie het niet erg vinden?’ Ze had zich nog nooit zo vernederd gevoeld... en dat kwam allemaal door die arrogante heerszuchtige Adam Gascoine! Dit, bedacht ze, was wat hij had bedoeld toen hij tegen haar had gezegd dat ze niet kon winnen.

 'We zullen eens zien, Mr. Adam Gascoine!’ zei ze bij zichzelf toen ze met de twee meisjes terugreed naar Brownstone Hall. ‘Ja, we zullen eens zien of ik niet kan winnen!’
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 Hoewel Shelley kookte van woede toen ze terugreed naar Brownstone Hall, hield ze haar woede zorgvuldig verborgen voor haar gasten.

 De rest van de morgen verliep toch nog plezierig, maar het was een grote opluchting voor Shelley toen ze eindelijk weer thuis was en haar gasten naar boven waren gegaan om zich te verkleden voor de lunch.

 ‘Wat is er in hemelsnaam met jou aan de hand?’ vroeg Mr. Longhurst toen hij haar gezicht zag. ‘Je kijkt alsof je je laatste oortje hebt versnoept!’

 Ze zuchtte diep.

 ‘Ik heb woorden gehad met Adam Gascoines jachtopziener,’ merkte ze op en Mrs. Longhurst draaide zich om van het fornuis waar ze jus stond te maken.

 ‘Woorden, kindje? Waarover?’

 ‘Al het land om Brownstone Hall is eigendom van die afschuwelijke mr. Gascoine,’ verduidelijkte Shelley. ‘Daarom zei hij met zoveel zelfvertrouwen dat ik niet kon winnen.’

 Mr. En Mrs. Longhurst keken haar bezorgd aan.

 ‘Je bedoelt,’ zei mr. Longhurst, ‘dat je niet vanaf het terrein de vrije natuur in kunt rijden?’

 ‘Ja, Mr. Longhurst, dat is precies wat ik bedoel.’

 ‘O, hemel,’ zei zijn vrouw met een zucht voordat ze zich weer aan de jus wijdde. ‘Dat maakt de situatie wel ingewikkeld, hè?’

 ‘Erg ingewikkeld. Iedereen moet eerst zo'n anderhalve kilometer over de grote weg en vandaar pas de heuvels in.’

 ‘Maar dat bederft het begin van de trektocht,’ zei Mr. Longhurst met een frons tussen zijn wenkbrauwen. Toen voegde hij eraan toe: ‘Kunnen die Mr. Gascoine en jij niet tot overeenstemming komen?’

 ‘Tot overeenstemming?’ riep ze uit. ‘We zijn gezworen vijanden, Mr. Longhurst, en als het aan mij ligt komt daar geen verandering in. Ik heb een ontzettende hekel aan hem!’

 ‘Tja, dat kan ik wel begrijpen,’ was het rustige antwoord, ‘niettemin doe je er verstandig aan, Shelley, te proberen je gevoelens te verbergen.

 Ga eens praten met die man en leg uit wat een ongemak je ervan hebt.’

 Shelley antwoordde niet. Maar ze besloot Mr. Longhursts raad op te volgen en naar Faldon Hall te gaan om met Adam Gascoine te praten.

 Na de lunch liet ze geen tijd verloren gaan, hielp snel met afruimen en afwassen en vertrok, gekleed in rijbroek en een bloes met open hals op haar rustige Fellpony.

 Toen Faldon Hall in zicht kwam kwam het woord ‘welkom’ haar in gedachten, en ze kon een glimlach niet onderdrukken. Ja, er zou misschien wel een verwelkomende glimlach liggen op het gezicht van de strenge eigenaar als hij haar zag aankomen, want hij zou waarschijnlijk denken dat ze kwam onderhandelen over de verkoop van Brownstone Hall. Nou, dan zou hij spoedig teleurgesteld worden! Hij zou erachter komen dat Shelley Palmer zich niet zo makkelijk gewonnen gaf als hij wel zou willen. Maar ze moest toegeven dat hij de troefkaart in handen had en daarom besloot ze dat ze beter voorzichtig kon zijn dan ineens in de aanval te gaan.

 Een paar minuten nadat ze had aangebeld verscheen er een meisje en Shelley vroeg de heer des huizes te spreken.

 ‘Kom u binnen,’ glimlachte het meisje terwijl ze de deur openhield. ‘Ik zal even kijken of hij u kan ontvangen. U hebt geen afspraak?’ vroeg ze. Shelley schudde haar hoofd en het meisje liet haar alleen. Toen ze naar buiten keek door het hoge brede raam, zag Shelley drie van Adams Gascoines paarden, mooie dieren, die stonden te grazen. Volgens Ellery was Adam Gascoine een van de meest succesvolle paardeneigenaars van het land.

 ‘Als ik eens zo’n paard had! ’ riep ze uit, toen draaide ze zich met een ruk om. Adam Gascoine was geluidloos binnengekomen en hij stond nu op een paar pas afstand van haar met een spottende glimlach op zijn magere, knappe gezicht. ‘H-hoorde u wat ik zei?’ hakkelde ze en de woorden waren eruit voordat ze het wist.

 Adam Gascoine knikte nonchalant.

 ‘Dat kon niet anders,’ zei hij, terwijl hij haar van top tot teen opnam. Zat haar haar slordig? vroeg ze zich af. Automatisch streek ze het glad. ‘Praat u wel vaker in uzelf Miss Palmer?’

 ‘Ik... ik stond uw paarden te bewonderen,’ mompelde ze terwijl ze haar zijdeachtige wimpers neersloeg. ‘Ze zijn fantastisch.’

 ‘U houdt erg veel van paarden, is het niet?’ zei hij en Shelley knikte dadelijk.

 ‘Ik ben er dol op,’ zei ze.

 Het bleef stil; Shelley keek op, zich bewust van een vreemde belangstelling in zijn manier van doen. Maar zijn gelaatsuitdrukking vertelde haar niets en even later nodigde hij haar uit mee te gaan naar de zitkamer, waar hij haar een stoel aanbood.

 ‘En nu,’ zei hij hoffelijk, terwijl hij zelf plaatsnam in een stoel tegenover haar, ‘wat kan ik voor u doen, Miss Palmer?’

 ‘Het gaat over die kwestie dat ik over uw land moet,’ vertelde ze zonder inleiding. ‘Uw jachtopziener droeg mij en mijn gasten op rechtsomkeert te maken.

 ‘En?’

 Ze keek hem met gefronste wenkbrauwen aan.

 ‘Ik ben gekomen om daarover te praten,’ gaf ze toe.

 ‘Valt er iets te bepraten?’

 ‘Ja, natuurlijk. Ik kan mijn gasten niet zo laten behandelen.’

 ‘Mijn jachtopziener handelde in mijn opdracht,’ kwam het antwoord koel. ‘Hij deed zijn plicht en dat zal hij blijven doen.’

 Shelley’s ogen begonnen te fonkelen en er verscheen een blos op haar wangen.

 ‘Er is toch zeker wel een oplossing te vinden?’

 Adam Gascoine schudde zijn hoofd al voordat ze was uitgesproken, iets wat haar razend maakte en ze had de grootste moeite om het antwoord binnen te houden dat haar op de lippen lag.

 ‘Er is geen recht van overpad, Miss Palmer. ’ Hij keek haar koel aan.

 ‘Ik zal het opnemen met mijn advokaat,’ zei ze bevend van woede. ‘Ik ben niet van plan u op uw woord te geloven.’

 Er verscheen een lichtje in zijn ogen.

 ‘Hebt u geen vertrouwen in wat ik zeg?’ vroeg hij zacht.

 ‘Als zakenvrouw moet ik mijn advokaat raadplegen.’ ‘Zakenvrouw...’ Tot haar verbazing kwam er een raadselachtig lichtje in de plaats van de woedende blik in zijn ogen. ‘Als u een zakenvrouw was, Miss Palmer, had u geen geld gestoken in een project, zonder dat u eerst terdege had geïnformeerd of er geen addertjes onder het gras zaten. Maar nu bent u gebonden en u kunt geen vierkante meter gebruiken van het land rondom u.’

 ‘U hebt een hekel aan jonge mensen, is het niet, Mr. Gascoine?’ vroeg ze in een opwelling.

 ‘Jonge mensen?’ Zijn wenkbrauwen gingen even omhoog. ‘Ik had er geen idee van dat u mij een oud man vond, Miss Palmer. Dat is een verontrustende gedachte. ’

 Ze kreeg een kleur.

 ‘Ik geloof dat ik daarvoor mijn excuses moet aanbieden,’ begon ze, maar hij viel haar in de rede.

 ‘Helemaal niet, Miss Palmer. Oprechtheid is iets waarvoor ik altijd bewondering heb gehad en het feit dat het mij nu betreft is geen reden mijn standpunt daarover te veranderen.’

 Ze fronste haar wenkbrauwen en bedacht hoe stijf en onnatuurlijk hij was.

 ‘U hebt een goede opvoeding gehad,’ zei hij onverwacht, ‘dat is duidelijk.’ Hij wachtte even en keek haar met vriendelijke belangstelling aan. ‘En toch gedraagt u zich zo vreemd, wat die kwestie van Brownstone Hall aangaat.’ Weer een stilte en toen: ‘U stelt me steeds voor raadsels, Miss Palmer.’

 ‘U doelt zeker op het feit dat ik het huis wil houden?’

 Hij knikte langzaam, haar nog steeds strak aankijkend.

 ‘Dat, en natuurlijk uw gierige houding. U hebt Miss Fingerley bedrogen’

 ‘Dat heb ik niet! ’ barstte ze los. ‘U weet heel goed dat u geen ogenblik zou hebben geaarzeld om mij Miss Fingerleys plaats te laten innemen, zo graag wilde u uw neef laten trouwen! ’

 ‘Dat is nog geen rechtvaardiging voor uw onbehoorlijke gedrag.’ Shelley aarzelde even, terwijl ze zich afvroeg of ze hem zou vertellen dat ze het huis aan het meisje zou hebben overgedragen als hij en miss Fingerley zich niet zo tegenover haar hadden opgesteld. Maar bij nader inzien besloot ze het niet te doen, want hij zou die gegevens zeker doorgeven aan Alisa, die spijt zou krijgen van haar dwaasheid. Toch, dacht ze terwijl ze terugreed naar Brownstone Hall, zou ze mr. Adam Gascoine graag laten merken dat ze helemaal niet zo inhalig was als hij dacht.

 Waarom? Er kwam geen antwoord, maar de vraag bleef. Waarom vond ze het ineens belangrijk dat hij geen hekel aan haar moest hebben?

 ‘En,’ vroeg Emma later, ‘hoe is het gegaan - het gesprek met de hinderlijke buurman, bedoel ik?’

 ‘We hebben geen been om op te staan, Emma. Hij bezit al het land om ons heen, dus zullen we ons erbij moeten neerleggen dat we een stuk over de grote weg gaan. Tenslotte is het niet zo ver.’

 ‘Het gaat niet om de afstand,’ zei haar vriendin, ‘maar om het ongemak. Het zou zoveel leuker zijn als de trekkers ineens de vrije natuur in konden gaan zonder eerst over een weg te moeten.’

 ‘Dat ben ik met je eens, maar ik laat me er niet door uit het veld slaan. Hij zal er binnenkort wel achterkomen dat er heel wat meer nodig is om mij de moed te laten verliezen!’ voegde Shelley eraan toe. ‘Ik zou zijn gezicht wel eens willen zien als wij die schat vonden.’

 ‘Laten we dan in onze vrije tijd gaan zoeken.’

 ‘Vrije tijd? Wanneer hebben we vrije tijd?’

 ‘Die maken we,’ verklaarde Emma en dat deden ze door iedere avond een uur te besteden aan het doorzoeken van de kapel. Ze maakten gebruik van de plattegrond al wisten ze niet precies wat ze ermee aan moesten, en na een dag of veertien grondig zoeken kwamen ze tot de conclusie dat ze er niets aan hadden. Er stonden weliswaar verscheidene geheime plaatsen op, maar ze ontdekten niets van waarde.

 ‘Ik begin te twijfelen aan Ellery’s overtuiging dat er wel een schat is -’ Shelley, met een schroevendraaier in haar ene hand en een klein breekijzer in de andere, zweeg ineens en een diepe blos verspreidde zich over haar gezicht toen ze in het geamuseerde gelaat van Adam Gascoine keek.

 ‘Dus u bent aan het schatgraven?’ Hij lachte bijna voluit zag ze, en haar blos werd dieper. ‘U hebt werkelijk geluisterd naar Ellery?’ Hij schoot in de lach en de twee meisjes keken hem verbaasd aan. Zijn hele gezicht was veranderd. Verdwenen was het arrogante, de minachtende glans in zijn ogen, de heerszuchtige lijn van zijn kaak. Hij zag er ineens zo aantrekkelijk uit dat Shelley haar adem inhield. ‘Zo, zo,’ mompelde hij, 'dat hij zo’n slimme jongedame als u in het ootje heeft kunnen nemen, Miss Palmer.’ Zoals gewoonlijk lette hij niet op Emma en ze draaide zich om, teneinde een paneel terug te zetten dat ze eerder had weggehaald.

 ‘Wat wilt u?’ vroeg Shelley terwijl ze haar kin uitdagend naar voren stak. ‘We hebben het bijzonder druk!’

 ‘Dat zie ik,’ beaamde hij spottend terwijl hij de kapel rondkeek. ‘En wat, als ik het vragen mag, verwacht u te vinden?’

 ‘Dat is onze zaak,’ antwoordde Shelley uit de hoogte. ‘Als u me vertelt waarvoor u komt, Mr. Gascoine, zal ik u zeggen of het belangrijk genoeg voor me is om ervoor op te houden met mijn werk.’

 Bij deze uiterst onvriendelijke manier van spreken begonnen Adams ogen te fonkelen. Ze zag de spieren van zijn kaak bewegen en ze vroeg zich af wat hij dacht. Ze had een sterk vermoeden dat hij haar graag een pak slaag had gegeven.

 ‘Ik wil u onder vier ogen spreken,’ snauwde hij met een blik op Emma die aan het worstelen was met het paneel. ‘Het is belangrijk,’ voegde hij eraan toe.

 ‘Alles wat u te zeggen hebt, kunt u zeggen waar mijn compagnon bij is,’ zei ze tegen hem. ‘Zoals u al weet, zijn we deze onderneming samen begonnen, ik neem aan dat u het zo kort mogelijk zult houden,’ voegde ze eraan toe.

 Stilte. Emma zei later dat ze stond te rillen, zo kil was de stemming geworden.

 ‘Ik geef er de voorkeur aan met u onder vier ogen te praten, Miss Palmer!’

 Ze aarzelde omdat ze niet wilde toegeven, maar tezelfdertijd werd ze zich bewust van een vreemd onbehaaglijk gevoel. Emma nam het besluit voor haar door rustig te zeggen: ‘Ik zou maar doen wat mr. Gascoine vraagt, Shelley. Als je wilt dat ik wegga doe ik dat direct.’

 Shelley schudde haar hoofd.

 ‘Wij gaan wel naar de kleine salon,’ mompelde ze met een ongeruste blik op Adam.

 Toen ze de mooie kamer binnengingen en ze zijn waarderende blik zag, wist ze dat hij het vele werk dat was gedaan bewonderde. Adam nam alles in zich op terwijl hij ging zitten in de stoel die Shelley hem aanwees.

 ‘Dank u.’ Hij wachtte tot Shelley was gaan zitten en kwam direct ter zake.

 ‘Miss Fingerley dreigt u en mij voor de rechter te slepen!’

 ‘Voor de rechter Shelley voelde zich bleek worden. ‘Kan ze dat doen?’ voegde ze eraan toe.

 ‘Dat kan ze zeker,’ zei hij. ‘Of ze de zaak zou winnen is een andere kwestie. Ik denk eerder dat ze zou verliezen. Maar ik stel geen prijs op de publiciteit.’

 ‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde ze begrijpend. ‘Ik dacht eigenlijk dat zij en u bevriend waren,’ voegde ze eraan toe. ‘Het verbaast me dat ze u met een gerechtelijke vervolging bedreigt.’

 Zijn ogen fonkelden.

 ‘Ik’ begrijp niet wat u de indruk heeft gegeven dat we bevriend waren.’

 ‘Ze was bij u thuis,’ begon ze. ‘Ze kwam samen met u hier naartoe.’

 ‘Ze was komen praten over de genoegdoening...’ Hij wachtte even en er verscheen een rimpel in zijn voorhoofd. Zijn gedachten maakten hem kwaad, zag ze, toen zijn mond zich spande. En ineens meende ze zeker te weten waaraan hij dacht. Alisa Fingerley had de hoop gekoesterd dat hij belangstelling voor haar zou krijgen; die gedachte paste precies bij de manier waarop het meisje naar hem had gekeken. Toen Alisa’s hoop de bodem was ingeslagen door Adams onverschilligheid was ze wraakzuchtig geworden, en had ze besloten hem te dreigen met wettelijke acties. Zonder nadenken vroeg Shelley of Alisa wist waarom hij het huwelijk op touw had gezet.

 ‘Wat ik bedoel, is of ze wist dat het gebeurde om uzelf te beschermen?’ Ze zweeg, maar het was natuurlijk al te laat. Adam keek haar fronsend aan en toen ze ophield met spreken zei hij scherp: ‘Ik hoor dat uw tuinman nog meer heeft verteld dan alleen over verborgen schatten.’

 Ze kreeg een kleur en beet op haar lip. Ze gaf toe dat de tuinman inderdaad had gepraat maar voegde eraan toe dat ze er al enig idee van had gekregen toen Penryn Couldridge had gesproken over de reden waarom Adam die stap had genomen.

 ‘Ja,’ gaf hij toe, wat milder gestemd. ‘Ik herinner me die verwarde gedachten van mijn neef.’ Hij zei het stijfjes. ‘Nee, ik heb geen reden om aan te nemen dat Miss Fingerley op de hoogte van de feiten is, ’ voegde hij eraan toe, in antwoord op haar vraag. ‘Ik ben van mening dat ze het wel had gezegd als dat zo was. ’

 ‘Wat kunnen we doen?’ vroeg Shelley tenslotte, terwijl ze hem bezorgd aankeek. ‘Zei ze wat ze wilde?’

 ‘Ze wil dit huis.’

 ‘Dat is onmogelijk! We hebben er te veel geld ingestoken

 ‘U had zelfs het recht niet erin te trekken,’ viel hij haar in de rede. ‘Beseft u wel dat het allemaal uw schuld is?’ Ondanks zijn strenge toon wist Shelley dat hij niet meer zo vijandig tegenover haar stond als tevoren.

 ‘Ik ben het er niet mee eens dat het allemaal mijn schuld is,’ voelde ze zich gedwongen te zeggen. ‘We hebben er allebei schuld aan, Mr. Gascoine. U liet me niet aan het woord komen, dat weet u heel goed. ’

 Adam knikte, wat haar verbaasde.

 ‘Ik had u aan het woord moeten laten,’ gaf hij toe, wat haar nog meer verbaasde. ‘Het was zo dringend, dat ik de zaak zo vlug mogelijk achter de rug wilde hebben voordat‘mijn neef te ver heen was om het testament nog te kunnen tekenen ’

 ‘Dat begrijp ik,’ antwoordde ze.

 ‘Maar waarom wilde u er perse intrekken?’ vroeg hij nieuwsgierig.

 Ze aarzelde.

 ‘Ik geloof,’ mompelde ze tenslotte, ‘dat het vertellen van de waarheid u alleen maar kwaad zou maken.’ Ze zei het zacht en haar mooie ogen keken hem aan met een angstige uitdrukking

 ‘Kunt u die gok niet wagen, Miss Palmet ?’ antwoordde hij. En toen ze nog steeds aarzelde: ‘Dit is de eerste keer dat ik merk dat u bang bent om me kwaad te maken.’

 ‘Ik vindt dat we moeten ophouden met ruziemaken, Mr. Gascoine. ’

 Zijn ogen flitsten merkwaardig, maar het enige wat hij zei was: ‘U hebt nog geen antwoord gegeven op mijn vraag, Miss Palmer?’

 Ze knikte en haalde diep adem voordat ze antwoordde: ‘U had me razend gemaakt. Het kwam door de manier waarop u tegen me sprak, zo uit de hoogte. En mijn vriendin en ik wilden een paar dagen blijven. Het zou voor u niets hebben uitgemaakt als we waren gebleven, maar u zei dat we ogenblikkelijk weg moesten...’ Ze zweeg en keek hem aan. Er was een donkere rimpel in zijn voorhoofd verschenen. ‘Ik zei toch dat u kwaad zou worden als ik het zou vertellen,’ bracht ze hem zacht in herinnering.

 ‘Zullen we terugkeren tot de zaak van Miss Fingerley?’ vroeg hij tenslotte. ‘U zegt dat u haar dit huis niet kunt geven. Maar als u toch besluit dat u het haar wilt geven, zal ik ervoor zorgen dat uw vriendin en u een vergoeding krijgen’ Hij hield op toen hij zag dat ze haar hoofd schudde.

 ‘Het is totaal onmogelijk, Mr. Gascoine,' zei ze wanhopig. ‘Ziet u, Miss Longhurst en ik zijn alzo betrokken bij de zaak. We hebben niet alleen onze baan opgegeven, maar we hebben verscheidene boekingen voor trektochten. We kunnen die mensen toch niet allemaal teleurstellen?’

 Hij slaakte een ongeduldige zucht.

 ‘In dat geval,’ antwoordde hij, ‘moet u zich erbij neerleggen dat u voor de rechter moet verschijnen!’

 ‘Denkt u echt dat ze er een zaak van kan maken?’ vroeg Shelley.

 ‘Persoonlijk geloof ik van niet. Maar, zoals ik al zei, ik wil die publiciteit niet, en u ook niet, denk ik. Miss Fingerley is in een bijzonder wraakzuchtige stemming omdat ze het gevoel heeft dat ze een fortuin is misgelopen.’

 ‘Een fortuin?’ protesteerde Shelley. ‘Welnee!’

 Adam keek haar aan.

 ‘Zij heeft ook gehoord over die zogenaamde schat,’ zei hij rustig tegen Shelley. ‘Uw tuinman staat bekend om zijn rijke fantasie en dat is de reden waarom ik heb geweigerd hem in dienst te nemen toen hij me een tijdje geleden benaderde voor een baan. Hij werkt al zo lang op dit landgoed dat hij denkt dat hij alles weet wat er maar van te weten valt. Maar er is geen schat, Miss Palmer, dat kunt u gerust van me aannemen. ’

 Zijn stem klonk zo, oprecht en zijn blik was zo openhartig, dat Shelley ervan overtuigd was dat hij de waarheid sprak.

 ‘Vindt u het erg, Mr. Gascoine,’ vroeg ze, ‘me te vertellen waarom u dit huis wilde hebben?’

 ‘Helemaal niet. Ik wilde het laten slopen.’

 Ze keek hem niet begrijpend aan.

 ‘Dat zei Ellery ook. En wij - mijn vriendin en ik - leidden daar natuurlijk uit af dat u zo hoopte de schat te vinden.’ Ze kreeg een kleur toen hij zijn hoofd achterover gooide en in lachen uitbarstte.

 ‘Miss Palmer,’ zei hij toen hij was uitgelachen, ‘U zegt hoe langer hoe gekkere dingen.’

 ‘Het was anders een volkomen logische conclusie,’ antwoordde ze verontwaardigd. Ze keek hem vragend aan, in de hoop dat hij zou vertellen waarom hij het huis wilde laten slopen. Dat deed hij en ze kreeg te horen dat hij, hoe uitgestrekt zijn bezittingen ook waren, een vlak gedeelte, zoals het terrein van Brownstone Hall, miste. En aangezien hij vlak terrein nodig had voor het trainen van zijn paarden zou hij dat extra stuk grond graag in zijn bezit hebben.

 ‘Ik heb wel een stuk dat vlak is,’ vervolgde hij, ‘maar ik hoopte meer te krijgen als ik de grond waarop dit huis is gebouwd erbij kon trekken. Als dat en het terrein eromheen zou zijn ingezaaid met gras, zou ik mijn trainingsruimte belangrijk kunnen uitbreiden.’

 Shelley knikte. Ze voelde zich heel dwaas.

 ‘Ik vraag me af hoe Ellery aan dat verhaal is gekomen?’ mompelde ze peinzend. ‘Het klonk heel overtuigend, vooral toen hij zei dat u een aantal papieren van het huis in uw bezit had, maar dat u nog op zoek was naar andere.’

 Adam dacht na.

 'Verbazingwekkend, zover als de kletspraatjes van het personeel soms gaan. Ja, ik heb inderdaad wat papieren, interessante documenten waaruit blijkt hoe de verschillende eigenaars veranderingen hebben aangebracht aan het huis. Maar er ontbreken er nog een paar aan.’

 Na een korte stilte vertelde Shelley hem dat zij die papieren in haar bezit had.

 ‘Als u wilt, mag u ze wel bestuderen, Mr. Gascoine,’ zei ze in een opwelling. ‘We hebben ze gevonden achter een los paneel in de eetzaal.’

 Haar aanbod maakte dat hij glimlachte. Shelley kreeg een vreemd opgewonden gevoel en ze wachtte met ingehouden adem op zijn antwoord.

 ‘Dank u, Miss Palmer. Ik zou die documenten graag eens bekijken.’ Maar toen herinnerde hij haar weer aan het meest dringende: de zaak van Miss Fingerley.

 ‘Mr. Gascoine,’ zei ze ongerust, ‘we hebben geld geleend op dit huis. We zullen het moeten houden.’

 ‘U kunt niet veel hebben geleend,’ zei hij met gefronste wenkbrauwen terwijl hij het vertrek rondkeek. ‘U hebt er veel aan gedaan, dat is duidelijk, maar ik geloof niet dat er veel geld in is gestoken.’

 ‘We hebben een paar paarden gekocht...’ Ze zweeg, terwijl ze zich afvroeg of ze hem in vertrouwen zou nemen. Maar ze kon er niet toe komen hem te vertellen van de diefstal van haar stiefvader. En als ze dat deel van het verhaal achterwege liet, kon ze niet verklaren waarom ze zoveel had geleend. Het enige wat ze zei was dat ze een hypotheek op het landgoed had genomen, maar ze vertelde hem niet welk bedrag ze had geleend.

 ‘Miss Fingerley eist het huis plus een vergoeding van het renteverlies dat ze heeft geleden.’

 Shelley vervloekte in stilte haar stiefvader.

 ‘Ik begrijp dat ze een behoorlijke vergoeding moet hebben,’ zei ze langzaam. ‘Het spijt me, Mr. Gascoine, dat u zo in moeilijkheden bent geraakt.’ Ze slaakte een diepe, spijtige zucht zonder dat ze merkte dat Adam Gascoine, getroffen door de oprechte klank in haar stem, nu iets overrompelends in haar manier van doen opmerkte. Hij schudde zijn hoofd.

 ‘Eerst weigerde u absoluut haar ook maar iets te geven,’ zei hij. ‘Ik hoorde u nadrukkelijk zeggen dat ze geen penny van u zou loskrijgen, U maakte een bijzonder inhalige indruk,’ voegde hij eraan toe en Shelley kreeg een kleur. Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb al eens gezegd dat u een raadsel bent. Ik weet zeker dat er meer achter zit dan schijnbaar het geval is?’ Het was een uitnodiging, maar het enige wat ze zei was: ‘Ik geef toe dat ik dat heb gezegd, maar Miss Fingerley maakte me kwaad.’

 Adam keek haar nieuwsgierig aan.

 ‘U meende niet wat u zei?’

 ‘Toen niet, nee. Ik was werkelijk van plan haar of het geld, of het huis te geven. Ik zou me volledig hebben teruggetrokken hoewel ik mijn hele leven had kapotgemaakt door te trouwen.’ Wat vreemd, dat ze dit zo tegen hem kon zeggen...

 ‘Wanneer veranderde u dan van gedachten?’ vroeg Adam.

 ‘Er waren twee redenen,’ antwoordde ze ontwijkend.

 ‘Ik vraag me af of u me alles wilt vertellen.’

 Geschrokken schudde ze haar hoofd.

 ‘Ik... ik weet niet wat u bedoelt.’

 ‘Laat me u even onderbreken,’ viel hij haar in de rede. ‘Leugens worden makkelijk ontdekt. U weet wat ik bedoel, Miss Palmer. Ik ben er al een tijdje van overtuigd dat u een geheim hebt. U bent helemaal niet degene die u lijkt te zijn.’ Het was de vaststelling van een feit. Shelley kon hem niet aankijken en het ontkennen. Ze probeerde een rechtstreeks antwoord te vermijden door hem een vraag te stellen.

 'Denkt u dat Miss Fingerley genoegen zal nemen met betaling in termijnen?’

 ‘Ik heb er geen idee van. U verandert van onderwerp, Miss Palmer. Ik zal nog eens herhalen wat ik zei. U bent niet wie u lijkt te zijn.’

 Ze kreeg een kleur.

 ‘Het geheim waarop u doelt... heeft niets te maken met de reden waarom u vanavond hier bent. U bent hier om te praten over de genoegdoeningskwestie.’

 ‘Dus u bent het met me eens dat er een geheim is?’

 ‘Misschien.’

 ‘Misschien?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wat is dat voor een antwoord?’

 ‘U dwaalt weer af, Mr. Gascoine.’

 Hij zuchtte.

 ‘Het spreekt toch vanzelf,’ zei hij ongeduldig, ‘dat we meer kans op succes hebben' als ik volledig op de hoogte ben. Ik vraag u nu rechtstreeks waarom u deed wat u hebt gedaan?’

 ‘Dat kan ik u niet vertellen, Mr. Gascoine. U hebt volkomen gelijk met uw veronderstelling dat er een geheim is. Toen ik hier, in Brownstone Hall, aankwam en ontdekte dat me vijfduizend pond in de schoot geworpen konden worden leek me dat het antwoord op mijn gebeden.’ Ze zweeg want eigenlijk had ze zo ver niet willen gaan. Adam keek haar aan met een mengeling van verwarring en wanhoop. ‘Meer kan ik niet zeggen,’ eindigde ze vastberaden.

 ‘Waarom niet?’

 ‘Het is een privékwestie. ’

 ‘U had dringend vijfduizend pond nodig?’

 Ze knikte.

 ‘Ja. En dus kunt u zich mijn gevoelens voorstellen toen u dat bedrag noemde.’

 ‘Ja...’ Hij verzonk in gedachten en wierp haar zo nu en dan een blik toe met een verdraagzaamheid in zijn houding, die hij ten opzichte van haar nog niet eerder aan de dag had gelegd. ‘Zou u me toch niet liever in vertrouwen nemen?’ Hij wachtte, zijn ogen vragend... uitnodigend.... Ze was ervan overtuigd dat hij werkelijk wilde dat ze hem in vertrouwen nam - dat het belangrijk voor hem was om te weten waarom ze zich op een bepaald moment had voorgedaan als een inhalige vrouw. Shelley aarzelde en de stilte tussen hen werd intens. Of ze al dan niet aan zijn zwijgende poging haar over te halen zou hebben toegegeven zou ze niet te weten komen, want op dat moment klopte Emma aan de deur, deed hem open en kondigde aan dat Alisa Fingerley Shelley wilde spreken.
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 ‘Waar is ze?’ vroeg Shelley geschrokken terwijl ze een smekende blik op Adams gezicht wierp. Ze vroeg hem te blijven tot dit gesprek met Alisa Fingerley voorbij was. Zijn ogen waren groter geworden toen hij hoorde wat Emma zei; niettemin begreep hij Shelleys blik en zijn gelaatsuitdrukking veranderde toen hij verzekerde dat ze op hem kon rekenen. Ze slaakte een diepe zucht van verlichting.

 ‘In de eetkamer,’ antwoordde Emma. ‘Ik had de deur nog niet opengedaan of ze vloog langs me heen en marcheerde letterlijk de eetkamer binnen, alsof ze de baas was hier in huis! ’ Hoewel ze haar stem redelijk in bedwang had was het duidelijk dat ze ziedde van woede. ‘Ze eiste jou te spreken - ogenblikkelijk.’

 ‘Laat haar maar hier komen,’ zei Adam voordat Shelley iets kon zeggen. ‘We kunnen het net zo goed afhandelen waar we allemaal bij zijn.’ Hij keek naar Emma. ‘Aangezien u er ook ten nauwste bij betrokken blijkt, wilt u misschien wel blijven als u Miss Fingerley hebt binnengelaten?’

 Emma wachtte even en haar blik ging naar Shelley. Wat ze zag bepaalde haar besluit. Ze zou blijven, zei ze tegen Adam.

 Even later bracht Emma Alisa de kleine salon binnen, waar Shelley op de bank zat en Adam, die was opgestaan, met zijn rug naar de haard toe stond.

 ‘Dus u bent hier, Mr. Gascoine,’ zei Alisa enigszins verbaasd. ‘Ik neem aan dat u deze... deze dievegge hebt verteld wat ik van plan ben?’

 Zowel Emma als Shelley kregen een kleur van woede; Adam daarentegen staarde het meisje aan met een koele, superieure blik.

 ‘Miss Fingerley,’ zei hij kalm, ‘ik heb een verschrikkelijke hekel aan die manier van praten; als we tot overeenstemming willen komen raad ik u aan, uw scherpe tong in bedwang te houden.’

 Nu was het de beurt aan het meisje om te blozen; ze wierp Adam een giftige blik toe... maar die was nog zachtzinnig vergeleken met de manier waarop ze Shelley aankeek.

 ‘Overeenstemming!’ raasde ze. ‘De enige overeenstemming die ik verlang is het verkrijgen van dit huis - en van de schat die erin verborgen ligt. O, nee, je hoeft niet te beweren dat die er niet is,’ voegde ze eraan toe. ‘Ik heb de afgelopen tien minuten die vriendin van je in de gaten gehouden...’

 ‘Je bedoelt,’ zei Emma ongelovig, ‘dat je me hebt staan bespioneren terwijl ik in de kapel was?’

 Alisa keek haar minachtend aan.

 ‘Ik heb het recht mijn eigen bezittingen binnen te gaan,’ snauwde ze.

 ‘Zullen we tot de zaak komen?’ stelde Adam voor terwijl hij de meisjes met een handgebaar uitnodigde om te gaan zitten. Emma ging naast haar vriendin op de bank zitten. ‘Miss Fingerley,' vervolgde Adam toen het meisje zat, ‘u zult een redelijker houding moeten aannemen als we ergens toe willen komen. Het blijkt dat Mrs Palmer onmogelijk afstand kan doen van Brownstone Hall, maar ze heeft voorgesteld u in termijnen ’

 ‘Ik eis dit huis!’ Het meisje keek hem loerend aan. ‘Er ligt hier een fortuin en dat fortuin is mijn rechtmatig eigendom.’

 ‘Als ik iets mag zeggen,’ viel Shelley haar in de rede met een zijdelingse blik op Adam. ‘Ik heb het gevoel dat Miss Fingerley niet helemaal begrijpt dat ze zelf het contract heeft verbroken - zeg ik dat zo goed? Ze kwam later dan werd verwacht; als ze nog later was gekomen, zou de man al dood zijn geweest. Ik was er toevallig wel en ongetwijfeld zou u, Mr. Gascoine, mij hebben gevraagd de plaats van Miss Fingerley in te nemen. Daarom is het onredelijk van Miss Fingerley de houding van benadeelde partij aan te nemen.’

 ‘De man was niet dood toen ik aankwam!’

 ‘Dat geef ik toe en dat houdt in dat je recht hebt op enige tegemoetkoming ’

 ‘Praat niet op die manier, meid!’ onderbrak Alisa haar ruw. ‘Je bent een dievegge! En als je er nu niet in toestemt dit huis aan mij te geven, dan zal ik mijn plannen ten uitvoer brengen en je voor de rechter slepen - en jou ook! ’ wendde ze zich tot Adam. Het bleef even stil in de kamer. Maar voordat iemand anders iets kon zeggen vervolgde het meisje: ‘Denk maar niet dat ik niet precies weet wat er aan de hand is. Ik ben op onderzoek uitgegaan om erachter te komen wat de geheimzinnige reden was waarom je je neef wilde laten trouwen... en ik weet dat je bang was dat de mensen zouden denken dat je Penryn Couldridge van die rotsen af had geduwd.’

 Zowel Shelley als Emma keken hem aan. Zijn gezicht stond gespannen, zijn mond had een grimmige uitdrukking.

 ‘Ik ben van mening,’ zei hij, 'dat u maar moet proberen uw plannen ten uitvoer te brengen, Miss Fingerley.’

 Stilte. Alle drie keken ze hem verbaasd aan.

 ‘Vindt u de publiciteit dan niet erg?’ vroeg Shelley. Zonder in te gaan op de vraag wijdde hij zijn aandacht weer aan Alisa.

 ‘Als u niets meer te zeggen hebt, weet ik zeker dat Miss Palmer en Miss Longhurst het op prijs zullen stellen als u dadelijk vertrekt.’

 Alisa hijgde. Shelley en Emma wisselden een blik met elkaar. ‘Maar hij vindt de publiciteit wèl erg,’ zei Shelley een poosje later toen zij en Emma bij een kop thee over het gebeurde zaten te praten. ‘Dat heeft hij me verteld voordat Alisa kwam.’

 ‘Zijn trots was gekrenkt toen ze de reden voor het huwelijk noemde en ik geloof dat niets hem er daarna nog toe had kunnen brengen om verder te praten. Hij besloot haar af te bluffen... en het zou me helemaal niet verbazen als ze besloot van een rechtzaak af te zien.’

 ‘Dat hoop ik oprecht,’ antwoordde Shelley vurig, ‘want ik weet zeker dat die publiciteit onze zaak geen goed zou doen.’

 ‘Dat ben ik met je eens. We kunnen alleen maar afwachten.’ Shelley zei niets en omdat ze een poosje alleen wilde zijn, ging ze naar de kamer die ze nu alleen in gebruik had. Emma had een soortgelijke kamer genomen aan de andere kant van de vleugel. Nadat ze de slaapkamerdeur had dichtgedaan, liep Shelley naar het raam en keek uit over de wilde grootsheid van het berglandschap. Ze kon niet helder denken. Niet alleen door de onverwachte houding die Adam Gascoine had aangenomen, maar ook door haar eigen houding ten opzichte van hem. Ze beschouwde hem niet langer als een tegenstander - integendeel zelfs. Ze zag een bondgenoot in hem. En een paar keer, toen ze alleen met hem was voordat Alisa en Emma verschenen, had ze gevoeld dat haar bloed sneller begon te stromen. Zijn glimlach, die hij nu een paar maal had getoond, had een opwindende rilling door haar hele lichaam gejaagd.

 Rusteloos liep ze naar de deur. Er was werk te doen in de keuken en ze kon niet alles aan Emma overlaten. Zou Alisa haar dreigement ten uitvoer brengen? vroeg ze zich af en het volgende ogenblik gingen haar gedachten weer naar de knappe Adam Gascoine, de man die lang niet zo geducht meer was als in het verleden.

 

 Er ging meer dan een week voorbij en Shelley had niets gehoord van Alisa of haar advokaat. Ook had ze Adam niet gezien, hoewel ze met grote belangstelling de prestaties van zijn renpaarden had gevolgd, waarvan er twee in de afgelopen periode een race hadden gewonnen.

 ‘Ik denk dat ik maar eens wat op zijn volgende paard ga zetten,’ merkte Emma enthousiast op.

 ‘Je wordt nooit rijk van gokken, dat is een bekend feit.,’ antwoordde Shelley.

 Zij en Emma waren aan het werk in de gerepareerde kas, waar ze slaplantjes zetten tussen de tomaten, die nu zoveel vrucht droegen dat ze er wat van konden verkopen. ‘Ik ben nog steeds niet over mijn teleurstelling heen dat er geen schat bestaat,’ zei Emma na een poosje. ‘Ik kan die Ellery wel zijn nek omdraaien!’

 ‘Ik begon er een paar dagen geleden over, dat heb ik je nog niet eens verteld. Hij kreeg een kleur en bekende dat hij het verhaal grotendeels verzonnen had, maar voegde eraan toe dat er, toen zijn grootvader nog leefde, geruchten waren geweest over een schat in Brownstone Hall.’

 ‘Die ouwe fantast! Je zou toch denken dat hij op zijn leeftijd verstandiger was!’

 ‘Ik heb hem ook gevraagd of hij er enig idee van had waarom Mr. Gascoine het huis wilde laten afbreken. Ik was nieuwsgierig naar de fantasieën die hij daarover had.’

 ‘Wat zei hij?’

 ‘Dat hij het huis wilde laten slopen vanwege de vete die er had bestaan tussen Penryn en Adam. Hij zei dat Adam zich alleen aan het zien van het huis al ergerde en dat hij geobsedeerd was door de gedachte het te vernietigen.’

 ‘Wat gek!’

 ‘Dat dacht ik ook. Ik heb de indruk dat Ellery Mr. Gascoine niet mag.’

 ‘Ik ben geneigd dat met je eens te zijn. Ellery wilde bij Mr. Gascoine in in dienst komen en omdat hij niet werd aangenomen is hij gepikeerd.’

 ‘We hadden ons niet door hem voor de gek moeten laten houden. Ik voelde me verschrikkelijk dwaas toen Mr. Gascoine me zo hartelijk uitlachte toen ik opperde dat hij zeker zelf graag de schat had gevonden.’ Ze kreeg er nog een kleur van.

 ‘Dat wil ik geloven! Ik was blij dat ik er niet bij was.’

 ‘Dank je wel,’ antwoordde Shelley quasi boos.

 Emma schoot in de lach en ging rechtop staan.

 ‘Sorry,’ zei ze terwijl ze een gezicht trok. ‘Wat krijg je hiervan een pijn in je rug! Ik geloof niet dat ik voor dit soort werk in de wieg ben gelegd.’

 ‘Ik ook niet. Maar je moet toegeven dat het kweken van onze eigen groente een heleboel geld bespaart.’ Hoewel ze opgewekt praatte, was Shelley er niet met haar gedachten bij. Ze voorzag moeilijkheden in verband met Alisa. Ze zag de terugkeer van de vijandigheid die tussen Adam en haar had bestaan. En als Alisa eens gelijk kreeg van de rechter? Stel je voor dat ze het huis kreeg toegewezen... ‘Dat kan niet,’ mompelde ze.

 ‘Wat is er?’ vroeg Emma. ‘Ben je hardop aan het denken?’

 Shelley knikte peinzend.

 ‘Ik kan me niet voorstellen,’ zei ze, ‘dat Alisa die zaak wint.’

 ‘Dat zei je zopas ook,’ zei Emma.

 Shelley rechtte haar rug.

 ‘Ik heb het gevoel dat ik met haar moet gaan praten, Emma. Ik zal uitleggen dat het er dik in zit dat ze de zaak verliest en dat ze er beter aan doet ons voorstel - termijnbetalingen - aan te nemen. Ik ben het ermee eens dat ze enige vergoeding moet hebben, want ze zal wel ontzettend teleurgesteld zijn.’

 ‘Als je met Alisa Fingerley gaat praten,’ vroeg Emma na een poosje, ‘wat bied je haar dan aan?’

 ‘Niet het huis,’ antwoordde Shelley. ‘Daarover kan ik niet beschikken ’

 ‘Dat kun je wel, Shelley. Je hoeft geen rekening met mij te houden.’

 Shelley keek naar haar zoals ze daar stond in haar vuile overall en met haar vuile handen.

 ‘Je hebt er zoveel aan gedaan en je ouders ook. Ik zou er niet aan denken haar het huis te geven. Ze zal genoegen moeten nemen met geld. Ik zal nog eens overdenken of ik wel of niet met Alisa ga praten,’ voegde ze eraan toe.

 Maar ze hoefde er niet lang over na te denken. En aangezien er maar een manier was om achter het adres van het meisje te komen besloot ze een bezoek te brengen aan Adams huis.

 ‘Ik ga na het eten,’ zei ze tegen Emma, ‘als alles is opgeruimd en afgewassen.’

 ‘Dat doe ik wel,’ bood Emma aan, maar daar wilde Shelley niet van horen. En dus ging ze om half acht op pad. Ze had de documenten die Adam wilde zien bij zich.

 Toen ze Faldon Hall binnenkwam, moest ze wel denken aan de laatste keer dat ze hier was geweest. Dat was om Adam te vragen of zij en haar gasten het recht van overpad konden krijgen. Hij had geweigerd... maar ze had het idee dat hij het nu niet zou weigeren als ze het hem weer zou vragen. Maar ze was niet van plan dat te doen, ook al was het lastig.

 'Ik zal eens kijken of Mr. Gascoine tijd heeft,’ glimlachte het meisje dat de deur had opengedaan. Zodra ze alleen was liep Shelley naar het raam. De tuin lag er schitterend bij, met massa’s bloeiende heesters en borders met prachtige kleuren.

 ‘Mr. Gascoine kan u ontvangen, miss.’ De aardige stem van het meisje maakte dat Shelley zich omdraaide.

 ‘Dank je,’ mompelde ze terwijl ze achter het meisje aan liep naar de salon die een fantastisch uitzicht bood op de bergen.

 Adam was opgestaan bij haar binnenkomst en bood haar nu met een sierlijk gebaar een stoel aan, terwijl hij vroeg wat hij voor haar kon doen.

 Ze ging zitten en voelde zich ongewoon verlegen in deze elegante salon - en in het gezelschap van een man die haar door zijn superieure houding tot een geïntimideerd stilzwijgen had gebracht.

 ‘Ik kom u dit brengen,’ wist Shelley tenslotte uit te brengen terwijl ze hem de envelop gaf die ze aldoor in haar hand had gehouden. ‘Het zijn de papieren waar we het laatst over hadden,’ voegde ze er zacht aan toe. Ze kreeg een kleur en zijn aandacht werd getrokken door haar klassieke gelaatstrekken, het glanzende haar en het trillen van haar mond.

 ‘Dank u,’ zei hij terwijl hij de envelop aanpakte. ‘Aardig van u dat u die speciaal bent komen brengen.’

 ‘O, nee,’ ontkende ze snel. ‘Daarvoor ben ik niet speciaal gekomen.’

 ‘Nee?’ Hij keek haar vragend aan. ‘Bent u ergens anders voor gekomen? Maakt u zich misschien zorgen over dat dreigement van miss Fingerley?’ Shelley gaf geen antwoord. ‘Die vijfduizend pond die u nodig had,’ vervolgde hij. ‘Die hebt u zeker al uitgegeven?’

 ‘Ja.’

 Adam fronste zijn wenkbrauwen toen hij haar gebogen hoofd zag.

 ‘Was het een schuld?’

 ‘Geen schuld die ik zelf had gemaakt.’

 ‘Aha...’ Hij wachtte tot ze opkeek. 'Dus u hebt iemand uit de moeilijkheden geholpen?’

 Ze merkte dat hij haar tot een volledige verklaring wilde brengen. Was ze bereid hem alles te vertellen? Ze zou hem moeten vertellen over de indruk die ze had gemaakt op de werkgever van haar stiefvader, de indruk die alleen maar neerkwam op wellustige begeerte. Of hoefde ze dat niet te zeggen? Ze besloot van niet. Het feit dat een man die ze niet kende haar tot zijn vrouw wilde maken sprak voor zichzelf.

 ‘U weet kennelijk nog niet of u me wel of niet in vertrouwen zult nemen, Miss Palmer.’ Ze keek hem aan. Zijn ogen hadden een zachtere uitdrukking dan ze ooit had gezien; zijn glimlachje was uitnodigend, maar voordat ze wat kon zeggen vervolgde hij: ‘Misschien is het gemakkelijker om een besluit te nemen als ik u eraan herinner dat ik al een tijdje mijn twijfels aangaande u heb. U hebt me verteld dat u iemand hebt geholpen -’

 ‘Nee, dat heb ik niet toegegeven,’ viel ze hem in de rede maar ogenblikkelijk besefte ze dat die ontkenning nogal vreemd was, aangezien ze inderdaad had toegegeven dat het geld was gebruikt om een schuld af te lossen die ze zelf niet had gemaakt.

 ‘Miss Palmer,’ zei hij vriendelijk, ‘het is heus veel beter voor uw gemoedsrust als u me het hele verhaal vertelt.’

 Shelley merkte dat ze al begon te knikken voordat hij was uitgesproken.

 ‘Ja, Mr. Gascoine, ik geloof dat u gelijk hebt.’ En zonder verdere aarzeling vertelde ze hem het hele verhaal. ‘Dus u begrijpt wat ik bedoelde toen ik zei dat het een antwoord was op een gebed - de kans om vijfduizend pond in handen te krijgen?’ voegde ze er tenslotte aan toe.

 Adams gezicht ontspande zich, maar in zijn ogen lag nog woede te lezen.

 ‘Dus er was werkelijk een excuus voor uw gedrag,’ mompelde hij. ‘Dat verandert de zaak, hè?’ Zijn stem klonk bijna vriendelijk. ‘Het was logisch dat u de geboden kans aangreep.’

 ‘Ja,’ was alles wat ze zei.

 ‘Ik had al het gevoel dat er iets was... Al met al is het een merkwaardig verhaal. U kon zeker niet geloven dat u werkelijk zo'n buitenkansje had?’

 Ze lachte.

 ‘Eerst dacht ik dat ik in een poel van zonde terecht was gekomen.’ ‘Echt?’ Adams ogen stonden vragend. ‘Hoe kwam u daarbij?’ Shelley vertelde en zag hoe er pretlichtjes in zijn ogen verschenen toen ze de in het zwart geklede priester noemde.

 ‘Hij maakte zo’n sinistere indruk,’ voegde ze eraan toe. ‘Maar toen ik hem beter bekeek, zag hij er heel welwillend uit.’

 ‘En ik?’ vroeg hij. ‘Wat vond u van mij?’

 ‘Ik was doodsbang toen u me beetpakte en het huis binnentrok. Het was er al zo stil en griezelig.’ Hij keek haar fronsend aan.

 ‘Misschien kunnen we beter terugkeren tot de reden van uw bezoek van vanavond,’ zei hij met een blik op de klok. Het was bijna half negen, maar aangezien het half augustus was, was het nog niet donker. De zon was nog zichtbaar boven de laagste bergen, maar hij ging snel onder in een zee van koper en goud.

 ‘Ik was van plan naar Miss Fingerley toe te gaan en haar wat geld aan te bieden,’ zei Shelley. ‘En dus kwam ik u om haar adres vragen.’

 ‘Ik raad u niet aan naar haar toe te gaan,’ zei Adam op een toon die haar aan het schrikken maakte. ‘Ik heb het gevoel dat ze nog wel van gedachten zal veranderen. Ik heb met mijn eigen advokaat gesproken en hij zegt dat ze geen schijn van kans heeft. Maar ze zou het uit wraak kunnen doorzetten.’

 Shelley knikte.

 ‘Lijkt het u beter het maar op zijn beloop te laten?’ vroeg ze. ‘Ik bedoel - af te wachten wat ze doet?’

 ‘Ja, Miss Palmer, dat denk ik.’ Hij wachtte even alsof hij ergens over moest nadenken. Maar hij zei alleen: ‘Ik neem aan dat ik haar wel tot zwijgen kan brengen door haar de vijfduizend pond aan te bieden.’

 ‘U! ’ Shelley staarde hem aan. ‘Nee, Mr. Gascoine, dat wil ik niet.’

 ‘Nee?’ Zijn wenkbrauwen gingen omhoog.

 Ze bloosde.

 ‘Zo bedoelde ik het niet. Ik bedoelde dat het niet eerlijk zou zijn als u zoveel zou moeten verliezen.’ Adam zei niets en Shelley vroeg in een opwelling: ‘Bent u niet langer geïnteresseerd in Brownstone Hall?'

 Hij keek haar nieuwsgierig aan.

 ‘Zou u erover denken het te verkopen om uit de moeilijkheden te raken?’

 Ze schudde haar hoofd.

 ‘Nee. Ik vroeg het omdat u niet langer kwaad leek omdat ik het niet wilde verkopen.’

 ‘Vergist u zich niet, Miss Palmer. Ik zou uw huis en uw land nog steeds graag in mijn bezit hebben. Maar ik moet wel bewondering hebben voor uw moed - en die van uw vriendin. Ik wens u geluk met uw onderneming,’ voegde hij er tot haar verbazing aan toe.

 ‘Dank u, Mr. Gascoine,’ antwoordde ze verlegen. ‘Het is aardig van u dat u er zo over denkt na... na...’ Haar stem stierf weg en haar wangen werden nog roder dan ze al waren.

 ‘Na de manier waarop u toen die cheque naar me toe gooide? En dat was natuurlijk niet de enige gelegenheid waarbij uw drift de overhand kreeg, nietwaar?’

 Ze keek de andere kant op.

 ‘Als u helemaal eerlijk zou zijn,’ zei ze na een ogenblik van besluiteloosheid, ‘zou u zich ten dele schuldig voelen aan mijn houding ten opzichte van u Adam viel haar in de rede.

 ‘Laten we opnieuw beginnen, Miss Palmer. We hebben elkaar geërgerd, maar dat is nu niet meer aan de orde. Wat betreft dat recht van overpad waarom u vroeg - u mag het pad gebruiken dat aan de oostgrens van uw terrein loopt. Maar u moet uw bezoekers op het hart drukken dat ze op het pad blijven. Ik kan niet hebben dat vakantiegangers tussen mijn paarden in lopen.’

 ‘Dank u,’ antwoordde ze en haar gezicht gloeide. ‘Ik ben u erg dankbaar, Mr. Gascoine.’

 ‘Niets te danken. Als ik uw verhaal eerder had gehoord, had ik me anders opgesteld. Ik ben blij dat u me alles hebt verteld.’ Hij wachtte even en zijn blik ging naar de klok. ‘Weet u welk pad ik bedoel? Of zal ik het u even wijzen? Ik moet u toch naar huis brengen.’

 Haar naar huis brengen... Wat was hij anders dan in het begin! Toen ze hem aankeek en hem zag glimlachen, kon ze niet begrijpen dat ze hem vroeger zo arrogant en onuitstaanbaar had gevonden.
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 De duisternis begon in te vallen, maar in de lucht was nog iets te zien van de ondergaande zon die een purperen gloed wierp op de heuvels.

 ‘Ik vind het hier prachtig!’ riep Shelley uit. ‘Het is zo vredig.’

 ‘Vindt u het niet even vredig in Brownstone Hall?’ vroeg hij.

 ‘Ja, natuurlijk. Met ‘hier’ bedoelde ik de streek. Maar we hebben natuurlijk de bezoekers, dus het is er niet zo rustig als hier,’ voegde ze eraan toe.

 ‘Maar u hebt het naar uw zin?’

 Ze knikte.

 ‘Het is leuk en het is een uitdaging.’

 ‘Ik heb Brownstone Hall nooit in volle glorie gekend, maar mijn vader praatte er wel eens over.’

 ‘Ik hoop dat ik tot overeenstemming kan komen met Miss Fingerley,’ zei Shelley nadat zij en Adam een poosje zwijgend waren verder gelopen ‘Het zal niet meevallen om haar regelmatig af te betalen, maar ik ben toch bereid het te doen.’

 ‘Ik zou me maar niet te veel moeilijkheden op mijn hals halen,’ antwoordde Adam raadselachtig. ‘Ik heb het gevoel dat we geen van tweeën last van haar zullen krijgen, Miss Palmer. En nu vraag ik me af of u misschien het veulen wilt zien dat een paar dagen geleden is geboren?’

 Haar bloed begon sneller te kloppen. Het was niet alleen het voorstel dat haar verbaasde, maar de hele houding van de man. Hij scheen er niets voor te voelen ineens naar huis te gaan, scheen haar gezelschap zo op prijs te stellen, dat hij zo lang mogelijk met haar samen wilde blijven.

 ‘Graag!’ antwoordde ze impulsief. ‘Is het een bijzonder veulen?’

 ‘Al mijn veulens zijn bijzonder. ’ Hij ging haar voor naar een wei waar op enige afstand een groepje gebouwen stond. ‘De stallen,’ zei hij. ‘Wilt u Black Escort eens zien?’

 ‘Dat zou fantastisch zijn!’

 Toen ze bij het eerste gebouw aankwamen, kwam een stalknecht hen tegemoet, die eerbiedig aan Adam vroeg of de lichten aan moesten.

 Adam zei ja en de man vertrok. Even later was alles verlicht.

 Ze liepen van de ene box naar de andere. Enige ogenblikken later staarde Shelley naar Black Escort.

 ‘Wat zult u trots op hem zijn, Mr. Gascoine.’

 Adam knikte.

 ‘Ik heb veel geluk met hem gehad,’ zei hij bescheiden. ‘Hij is een van de beste paarden die ik ooit heb gehad.’ Shelley en hij liepen verder tot ze bij een gebouw kwamen waarin een mooie kastanjebruine merrie lag met een veulen naast haar.

 ‘O, wat lief!’ riep Shelley verrukt uit. ‘Hoe oud is hij?’

 ‘Zes dagen,’ glimlachte Adam.

 Het veulen krabbelde overeind en kwam voorzichtig naar Shelley toe, die doodstil bleef staan. Toen het diertje vlakbij was gekomen, streek ze het over zijn hoofd en kriebelde het achter zijn oren.

 ‘Bedankt dat u het me hebt laten zien,’ zei ze toen ze tenslotte weer buiten stonden.

 ‘Niet te danken,’ antwoordde Adam beleefd. En hij voegde eraan toe terwijl hij op zijn horloge keek: ‘Uw vriendin zal zich wel afvragen waar u blijft.’

 Het was bijna half tien toen ze afscheid van elkaar namen. Adam beloofde goed op te passen op de documenten die ze hem had geleend en ze binnen een paar dagen terug te brengen.

 ‘Het doet er niet zoveel toe,’ zei ze. ‘Er zijn geen papieren bij die we nodig hebben.’

 ‘Staan er geen aanwijzingen op wat betreft de schat?’ vroeg hij plagend.

 Shelley kreeg een kleur maar op hetzelfde moment schoot ze in de lach.

 ‘Het was een wensdroom waaraan we ons overgaven,’ bekende ze.

 ‘Ik ben bang dat hij allang zou zijn gevonden, als er al een schat was geweest,’ lachte hij en Shelley was het met hem eens.

 

 Toen Emma’s ouders de volgende vrijdag aankwamen, zagen de meisjes dadelijk dat er iets aan de hand was.

 ‘Moeder, wat is er?’ vroeg Emma. ‘Je hebt toch niet gehuild?’

 ‘Nee, kindje.’ Mrs. Longhurst keek naar haar man die net een paar manden uit de wagen had gehaald. ‘Het bedrijf van je vader heeft een paar orders verloren,’ vervolgde ze fluisterend, ‘en ten gevolge daarvan moeten ze het personeel inkrimpen. Vader hoort bij de ongelukkigen die hun ontslag hebben gekregen.’

 ‘Betekent dat dat jullie niet meer hierheen kunnen komen in de weekeinds?’ vroeg Emma.

 Mrs. Longhurst knikte.

 ‘De auto zal het eerst weg moeten,’ zei haar man met een zucht.

 Shelley en Emma wisselden een blik. Ze dachten allebei aan hetzelfde, dat Emma’s ouders op Brownstone Hall konden komen wonen. Later bepraatten de meisjes de situatie.

 'We zullen ze verschrikkelijk missen,’ zei Shelley. ‘Ik wilde dat ik een oplossing wist.’

 ‘Ze vinden het heerlijk om hierheen te komen, het is een deel van hun leven geworden.’ Emma en Shelley waren in de eetzaal bezig stof af te nemen. Emma wees naar het raam. Haar vader en moeder waren in de tuin aan het wandelen, hand in hand. ‘Kijk eens!’

 Shelley volgde haar blik en zuchtte.

 ‘Er moet een oplossing te vinden zijn,’ riep ze. ‘Kunnen ze niet per trein komen? We kunnen hun treinreis toch betalen?’

 Emma dacht na. ‘We kunnen het aan hen voorstellen,’ was ze het met Shelley eens.

 Toen Emma’s ouders over het voorstel hadden nagedacht, namen ze het aan.’

 ‘Jullie zijn prima meisjes,’ merkte Mr. Longhurst op. ‘We zijn jullie heel dankbaar’

 ‘Ja,’ viel Mrs. Longhurst hem in de rede, ‘we weten dat jullie beseffen hoeveel die tochtjes naar jullie voor ons zijn gaan betekenen. De laatste keer dat we hier waren zeiden we nog tegen elkaar dat we hier wel zouden kunnen komen wonen; dat wil zeggen, als we hier een leuk huisje zouden kunnen vinden.'

 ‘Maar die zijn hier niet,’ zuchtte Emma.

 ‘Af gezien van die huisjes op het landgoed van Mr. Gascoine...’ Shelleys stem stierf weg. ‘Er staat er een leeg,’ voegde ze eraan toe. ‘Ik vraag me af...’

 'Denk je dat hij het zou willen verhuren?’ vroeg Mr. Longhurst.

 ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Shelley, die wenste dat ze er niet over had gepraat voordat ze de eigenaar had gesproken. Al zijn andere huisjes werden bewoond door het personeel dat op het landgoed werkte. ‘Ik kan het hem vragen,’ besloot ze. ‘Misschien vindt hij het goed.’

 ‘Als iemand het hem aardig vraagt, jij bij voorkeur,’ zei Emma, ‘zal hij het wel goedvinden.’

 Shelley kreeg een kleur.

 ‘Wat is dat?’ vroeg Emma’s vader. ‘Ik dacht dat jij en Zijne Hoogheid gezworen vijanden waren?’

 ‘Je weet dat hij ons toestemming heeft gegeven over dat pad te gaan, vader. Shelley heeft hem zover gekregen hoewel ze niet heeft gezegd hoe...’

 ‘Emma, doe niet zo gek!’

 ‘Hij heeft tien minuten afscheid van haar staan nemen toen hij haar had thuisgebracht,’ vervolgde Emma plagerig. Shelley haalde diep adem maar voordat ze een hatelijke opmerking had kunnen maken, maakte Mr. Longhurst alweer een opmerking over Shelley en haar aristocratische buurman, zodat Shelley nog dieper begon te blozen.

 Wat is er met me aan de hand? dacht ze. Ik begin hem veel te aardig te vinden - o, ja, veel te aardig!’

 En tegen de tijd dat ze zich had gewassen en verkleed en om negen uur op weg was naar Faldon Hall, wist ze dat ze verliefd was op haar buurman. En ze voelde zich triest worden toen ze dacht aan de uitzichtloosheid van de situatie. Adam was een rijke paardeneigenaar, een man van zeer goede afkomst; zij was een werkend meisje met een zware last op haar schouders en een huis dat grotendeels een ruïne was... Shelley duwde het hek open en ging de oprijlaan van Faldon Hall binnen. Ze was nog maar aan het begin van de lange laan, toen ze Adam op de velden op haar af zag komen galopperen. Er verscheen een glimlach op zijn gezicht toen hij naderbij kwam.

 ‘Waaraan dank ik de eer van dit bezoek?’ vroeg hij minzaam. ‘Het heeft toch niets te maken met onze vriendin, Miss Fingerley, hoop ik?’

 ‘Nee, ik heb niets van haar gehoord. U?’ vroeg ze.

 Zonder antwoord te geven steeg Adam af en kwam naast haar staan met een uitdrukking op zijn gezicht die zowel bewondering als nieuwsgierigheid kon betekenen. Zou hij haar aardig zijn gaan vinden? ‘Waarom bent u dan gekomen?’

 ‘Het gaat om - Ik weet niet of ik het u wel kan vertellen,’ zei ze zenuwachtig.

 ‘Dus u kwam met een boodschap die u nu ineens niet meer belangrijk vindt?’ zei hij geamuseerd.

 Ze schoot in de lach.

 ‘Mr. Gascoine,’ zei ze en nu kwamen de woorden ineens achter elkaar, ‘zou u dat huisje dat op het ogenblik leegstaat willen verhuren?’ Hij zette verbaasde ogen op.

 ‘Dat is een vreemde vraag, Miss Palmer. Voor wie hebt u dat huisje nodig?’

 Ze legde het geval uit, zag een rimpel in zijn voorhoofd verschijnen en wist dat hij meeleefde met haar vrienden.

 Zijn stem klonk spijtig toen hij zei: ‘Het spijt me, Miss Palmer, maar het huisje is al verhuurd. Ik krijg over veertien dagen een stalknecht in dienst; het is voor hem en zijn gezin.’

 Ze knikte gelaten.

 ‘Ik had al niet veel hoop,’ zei ze. ‘U vindt het toch niet erg dat ik het kwam vragen?’

 Hij schudde zijn hoofd.

 ‘Helemaal niet, Miss Palmer.’ Hij wachtte even. ‘Hebt u zin om iets te komen drinken?’

 Ze aarzelde even.

 ‘Ik zou het wel leuk vinden,’ antwoordde ze verlegen, toen voegde ze eraan toe met een blik op het paard: ‘Maar ik heb uw rit onderbroken.’ ‘Ik was net op de terugweg.’

 Even later zaten Adam en Shelley in de salon van Faldon Hall. ‘Wat wilt u drinken?’

 ‘Sherry graag.’

 ‘Zoet of droog?’

 ‘Droog, alstublieft.’

 Hij bracht haar een glas. Toen zijn vingers de hare raakten voelde Shelley zoiets als een elektrische schok. Ze vroeg zich af hoe ze kalm zou kunnen blijven in zijn aanwezigheid.

 ‘Alstublieft.’ Hij bleef naast haar staan en draaide zijn eigen glas afwezig in het rond. Ze pakte haar glas op maar dronk er niet van. Er volgde een stilte...

 Shelley probeerde de spanning te verbreken. Ze had al geïnformeerd naar het veulen, maar nu vroeg ze er weer naar omdat ze wilde weten of Adam er al een naam voor had bedacht.

 Hij schudde zijn hoofd.

 ‘Misschien kunt u er een bedenken?’ zei hij.

 ‘Ik? Waarom?’

 Hij keek haar geamuseerd aan.

 ‘Ik dacht dat u dat wel leuk zou vinden, omdat u zoveel van paarden houdt.’

 Shelley keek hem stralend aan.

 ‘Dat is erg aardig van u, Mr. Gascoine.’

 ‘Vroeger vond u me niet zo aardig, Miss Palmer. ’

 Dat moest ze toegeven.

 ‘We zijn verkeerd begonnen, hè?’

 ‘Dat zeker. Maar ik kan het nu begrijpen. Ik heb bedacht, Mr. Gascoine, dat u misschien het land aan de westkant van Brownstone Hall zou kunnen kopen. Dat wil zeggen, als Miss Fingerley me het huis niet af neemt.’

 ‘Zou u me dat land willen verkopen?’

 ‘Ja, natuurlijk.’ We hebben veel te veel grond en dat stuk wat ik bedoel is helemaal wild, want Ellery en de man die we parttime in dienst hebben genomen, hebben geen tijd om het bij te houden.’

 ‘Ik zou dat stuk inderdaad wel willen kopen,’ zei Adam na een korte pauze. ‘Als we het eens kunnen worden over de prijs moeten we het maar doen.’

 ‘Mooi.’ Shelley keek hem stralend aan, blij hem een dienst te kunnen bewijzen. Zijn ogen flikkerden op een eigenaardige manier. Ze nam een slok van haar sherry en probeerde de andere kant op te kijken, maar Adam bleef haar blik vasthouden.

 ‘Die Mr. en Mrs. Longhurst,’ zei hij tenslotte, ‘kunnen die niet op Brownstone Hall komen wonen? U hebt ruimte genoeg om een appartement voor ze in te richten.’

 ‘Dat heb ik ze nog niet gevraagd. Ze zullen natuurlijk het liefst een eigen huis hebben. Niemand van hun leeftijd wil graag zijn onafhankelijkheid kwijtraken. Maar ik moet toegeven dat Emma en ik niet aan een aparte flat hebben gedacht

 ‘U zou er het geld dat ik u voor het land geef aan kunnen besteden,’ zei hij.

 ‘Ja, dat zou kunnen, als het verbouwen niet te veel kost,’ voegde ze eraan toe, want ze dacht dat Adam niet te veel zou willen betalen voor het land.

 ‘Ik denk dat die kosten wel in overeenstemming zullen zijn met de prijs voor het land,’ zei Adam met een glimlach. ‘Kijk niet zo zorgelijk, kind, daar krijg je rimpels van!’

 ‘Ik wil alleen hebben wat het land waard is, Mr. Gascoine,’ hoorde Shelley zichzelf zeggen. ‘Ik bedoel, ik wil niet dat u me meer betaalt omdat ik het geld nodig heb voor de flat waarover we het hadden...’

 Adam reageerde daar niet op. Hij keek op zijn horloge en zei: ‘Ik geloof dat het tijd is om u naar huis te brengen.’

 ‘Het is nog niet donker,’ mompelde ze. ‘Ik kan wel alleen gaan.’ Ze vond dat ze dat moest zeggen, maar Shelley hield haar adem in terwijl ze hoopte en bad dat hij haar niet alleen zou laten gaan.

 ‘Ik breng u weg.’ zei Adam resoluut. ‘Trouwens, een wandelingetje zal me goeddoen.

 Eenmaal buiten voelde Shelley zich volledig gelukkig in zijn gezelschap. Het leek of alleen zij tweeën op de wereld waren, met de bergen en de lucht als gezelschap.

 ‘Ik weet nooit of ik de zomer nu de fijnste tijd van het jaar vind, of dat ik meer van de lente houdt, zei ze.

 Adam keek haar geamuseerd aan.

 ‘Dus je houdt niet van de winter? Ik kan je verzekeren kindje, dat de winters hier erg lastig kunnen zijn.’

 Kindje... Het betekende niets. Hij kon het tegen iedereen zeggen -tegen een personeelslid, vooropgesteld dat het een vrouw was natuurlijk.

 ‘Ik houd wel van sneeuw, maar niet zo van de kou.’

 ‘Dat is niet consequent.’

 ‘Ik houd ervan naar de sneeuw te kijken vanuit het raam van een gezellige kamer.’

 Adam schoot in de lach.

 ‘In Brownstone Hall is het ’s winters heel koud,’ waarschuwde hij. ‘Je kunt het huis met geen mogelijkheid warm stoken.’

 ‘O, hemel...’

 ‘Je moet zo vlug mogelijk centrale verwarming laten aanleggen.’ ‘Dat zal wel. Maar tot die tijd zullen we het met kachels moeten zien te redden. En met haardvuren. Er gaat niets boven een haardvuur met Kerstmis.’

 ‘Inderdaad,’ was hij het met haar eens maar hij voegde eraan toe dat. een andere vorm van verwarming daarbij onontbeerlijk wie Ze waren bij het hek aangekomen en liepen de stille verlaten weg op ‘Het zal wel eenzaam zijn geweest, voordat wij kwamen,’ Shelley keek op toen ze het. zei.

 ‘Dat was het zeker, vooral omdat mijn neef altijd wegwas. Het is leuk om jullie ruiters zo nu en dan over de heuvels te zien rijden,’ gaf hij toe.

 ‘Ik ben blij dat u het niet erg vindt.’ zei ze. ‘Ze zijn niet lastig. Iedereen die komt houdt van de natuur en ze denken er altijd er aan om de hekken achter zich dicht te doen en geen afval .achter te laten.’

 Adam knikte, maar zei niets en ze legden de rest van de tocht in stilte af. Maar bij de deur van Brownstone Hall zei Adam met een vreemde trilling in zijn stem: ‘Welterusten, Miss Palmer, en als er iets is, aarzel dan niet om te komen. Als het in mijn vermogen ligt u te helpen, zal ik dat zeker doen.’

 ‘Dat is erg aardig,’ antwoordde ze verlegen. ‘Ik zal eraan denken.’ ‘En wat dat stuk land betreft dat u wilt verkopen,’ zei Adam, ‘zal ik alles laten regelen door mijn advokaat.’ Hij wenste haar nogmaals goedenacht, maar bleef aarzelen. Toen hij zich tenslotte omdraaide, gebeurde dat zo plotseling, dat ze ervan schrok. Het volgende ogenblik was hij verdwenen, alsof hij ineens dringend ergens naartoe moest.

 ‘Wat gek,’ mompelde ze, terwijl haar ogen de donkere gestalte volgden tot hij niet meer te zien was. ‘Ik was juist van plan hem te vertellen dat ik een naam had bedacht voor het veulen...’
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 Zowel Mr. als Mrs. Longhurst zaten vol ongeduld op Shelley’s terugkeer te wachten. Emma was een eindje gaan wandelen met een van de gasten, Lance Cambden, die drie weken op Brownstone Hall logeerde. Hij had zich er van het begin af aan thuisgevoeld en halverwege de eerste week was hij begonnen met wat in de tuin te werken.

 ‘En, kindje, hoe is het verlopen?’ Het was duidelijk dat Mrs. Longhurst en haar man al die tijd hadden gepraat over de mogelijkheid het huisje te huren. Dat betekende dat ze hevig teleurgesteld waren over het resultaat van het bezoek van Shelley aan Adam Gascoine.

 ‘Maar Mr. Gascoine stelde voor dat we hier een appartement voor u zouden laten maken,’ vervolgde Shelley snel.

 Mr. Longhurst schudde zijn hoofd.

 ‘Geld, kindje,’ zuchtte hij. ‘Zoiets kost wel een paai' duizend pond.’

 ‘Mr. Gascoine wil al het land aan zijn kant van het huis kopen,' Shelley keek naar Emma's vader terwijl ze het zei. Hij zegt dat dat evenveel oplevert als de kosten van een verbouwing.

 Haar toehoorders zetten grote ogen op

 ‘Maar dat is heel edelmoedig van hem. Dat land is helemaal niet zoveel waard,’ zei Mr. Longhurst ongelovig.

 ‘Voor hem wel, Mr. Longhurst. Hij heeft meer vlak land nodig voor het trainen van zijn paarden.’

 ‘Tja, als hij dat werkelijk ervoor wil geven...?’ Mrs. Longhursts stem stierf weg toen haar dochter de keuken binnenkwam.

 ‘We hebben een fantastische wandeling gemaakt, ’ zei ze enthousiast.

 Haar ouders wisselden een blik met elkaar. Shelley keek haar scherp aan.

 ‘Waar is Lance nu?’ vroeg Mr. Longhurst droog.

 ‘Kijken of hij nog wat te eten kan krijgen in de eetzaal ’

 ‘Nee, dat lukte niet,’ kwam een stem vanuit de deuropening. ‘Dat stelletje daar had alles opgegeten!’

 ‘O... echt?’ Emma werd verlegen toen ze merkte dat drie paar ogen haar nieuwsgierig aankeken. ‘Dan zal ik nog wat kaas en toast halen.’

 ‘Doe geen moeite. Ik scharrel hier wel wat op; dat wil zeggen als u er geen bezwaar tegen hebt,’ voegde hij eraan toe met een blik op Mrs. Longhurst. ‘Dat bespaart u een loopje naar de eetzaal.’

 ‘Zo ver is dat niet,’ meende Shelley, haar ogen nog steeds gericht op het gezicht van haar vriendin. ‘Maar ga toch zitten.’

 ‘Best. Ik heb genoeg aan een sandwich.’

 De sandwiches werden klaargemaakt door Emma en iedereen ging aan de keukentafel zitten.

 ‘Heb je met Mr. Gascoine gesproken?’ Emma keek haar vriendin vragend aan, maar voordat Shelley tijd had om te antwoorden kwam Mrs. Longhurst tussenbeide en een paar minuten later was Emma volledig op de hoogte. ‘Betaalt hij zoveel voor dat land?’ Emma was verbaasd. ‘Wat is er met hem gebeurd? Ik zou hebben gedacht dat hij veel minder had geboden, zeker omdat hij weet dat we zo om geld zitten te springen.’

 Lance, die vol belangstelling had zitten luisteren, keek naar Mr. Longhurst en zei: ‘Als u liever hebt dat ik wegga...?’

 Mr. Longhurst schudde zijn hoofd.

 ‘Ik neem niet aan dat je het gaat doorvertellen, jongeman. Blijf, en eet je sandwiches op.’

 ‘Mr. Gascoine heeft nog geen bod gedaan,’ vervolgde Shelley. ‘We weten ook nog niet wat de verbouwing gaat kosten. Ik heb het idee dat Mr. Gascoine wacht tot we een begroting hebben en ons dan het bedrag zal bieden dat daarmee overeenkomt.’

 ‘Dat klinkt prachtig,’ zei Emma, maar ze keek haar moeder vragend aan.

 ‘Je vader en ik hebben nog geen besluit genomen,’ zei ze in antwoord op haar dochters onuitgesproken vraag. ‘We willen niet te dicht bij jullie ’

 ‘Dat vinden we heus niet erg, Mrs. Longhurst,’ viel Shelley haar in de rede. ‘We vinden het fijn als u zo vlak bij ons bent. Maar, u moet zelf beslissen.’

 ‘We zullen er nog eens over praten,’ stelde Mr. Longhurst voor. ‘Intussen kunnen we een begroting van de kosten voor de verbouwing laten maken.’

 Na een lange aarzeling zei Lance: ‘Ik ben aannemer, Mr. Longhurst. Ik zou wel een begroting kunnen maken, als u wilt.’

 ‘Werkelijk, jongen?’ Mr. Longhurst keek geïnteresseerd. ‘Nou, zoals je intussen wel zult hebben begrepen, is deze zaak het eigendom van deze twee jongedames. Dus als zij het ermee eens zijn...’

 ‘Ja, het lijkt me een uitstekend plan,’ kwam Shelley’s antwoord. ‘Maar weet je zeker dat we je niet te veel last bezorgen? Tenslotte heb je nu vakantie,’ voegde ze er met een glimlach aan toe.

 ‘Helemaal niet, Miss Palmer. Morgenochtend begin ik eraan. ’

 Lance besteedde de hele morgen aan het maken van plannen voor de verbouwing van een gedeelte van een vleugel. Toen ging hij in de conversatiezaal zitten en besteedde meer dan twee uur aan het maken van een begroting van de kosten.

 ‘Dat is het,’ zei hij halverwege de middag. ‘Ik heb het erg leuk gevonden om te doen. Als ik hier woonde, zou ik het werk voor jullie kunnen aannemen.’

 Shelley keek naar het eindbedrag. Bijna drieduizend pond...

 ‘Dat kan ik niet van Mr. Gascoine verlangen,’ zei ze tegen haar vriendin. ‘Ik had gehoopt dat het voor minder dan tweeduizend pond zou kunnen en dat was al erg genoeg...’

 ‘Ik snap hoe je je voelt, Shelley. Maar ik vraag me af of pap er iets aan mee zou willen betalen.’

 Een week nadat Lance de begroting had gemaakt, kwam Adam zeggen dat hij had gesproken met zijn advokaat en dat alles was geregeld voor de verkoop van het land. ‘Een bedrag van drieduizend pond lijkt me redelijk,’ zei hij tegen Shelley.

 Shelley staarde hem aan.

 ‘Maar dat is het helemaal niet waard,’ protesteerde ze. ‘Ik weet dat het voor u meer waard is dan voor iemand anders - we zouden er waarschijnlijk niet eens een koper voor kunnen vinden - maar u weet best dat we met een lager bod ook genoegen zouden nemen.’

 ‘Maar een lager bod zou de kosten voor een verbouwing niet dekken, als de verbouwing nog nodig is,’ voegde hij er raadselachtig aan toe. Maar Shelley schudde haar hoofd.

 ‘Drieduizend is veel te veel, Mr. Gascoine. ’

 ‘Mijn lieve kind,’ zei hij een tikje ongeduldig. ‘Noem jij jezelf een zakenvrouw?’

 Ze moest glimlachen.

 ‘Dat is wat anders.’

 ‘Welnee!’

 ‘U geeft het geld weg.’

 ‘Miss Palmer, ik geef nooit geld weg ’ zweeg plotseling en draaide zijn hoofd zo, dat ze zijn gezicht niet kon zien. Iets maakte dat ze langzaam vroeg: ‘Hebt u nog iets gehoord van Miss Fingerley?’

 ‘Hoe komt u daarbij?’

 Shelley voelde een rilling langs haar rug gaan.

 ‘Ik vroeg me af waarom we niets meer van dat dreigement van haar hebben vernomen.’ Geen antwoord van Adam. ‘Ik weet zeker dat ze het niet zou opgeven zonder enige genoegdoening te hebben gekregen.’ Adam keek haar aan.

 ‘Ze heeft genoegdoening gekregen, Miss Palmer.’ Zijn stem klonk heel rustig. ‘Ik geloof dat we er maar niet meer over moeten praten.’ ‘Maar... dan ben ik u toch geld schuldig?’

 ‘U bent me niets schuldig.’

 'Was ze tevreden?’

 ‘Volkomen.’

 Shelley keek hem bezorgd aan.

 ‘Dan moet u haar een groot bedrag hebben betaald, Mr. Gascoine. Dat is verschrikkelijk -’

 ‘Ik zei dat we er niet meer over moesten praten,’ viel hij haar ernstig in de rede. ‘De zaak is gesloten. En Miss Fingerley zal ons geen last meer kunnen bezorgen.’

 ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen...’ Shelleys stem haperde. ‘Ik snap niet waarom u dat voor mij hebt gedaan?’ Ze keek hem vragend aan... en ze herinnerde zich dat ze zich al eens eerder had afgevraagd of hij haar misschien aardig vond...

 'Als je er goed over nadenkt, zul je begrijpen waarom ik het heb gedaan,’ zei Adam met een merkwaardig lachje.

 Shelley staarde hem aan.

 ‘Er goed over nadenken?’ herhaalde ze wazig. ‘Ik snap niet wat u

 bedoelt

 ‘Zo dom ben je niet, kindje,’ viel Adam haar in de rede. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je best weet wat ik bedoel.’

 ‘Kindje...’ Haar ogen begonnen ineens te stralen. ‘Dat is de tweede keer dat u ‘kindje’ tegen me zegt,’ zei ze en hij schoot in de lach.

 ‘Begrijp je het nu?’ vroeg hij geamuseerd en Shelley knikte, nauwelijks in staat te begrijpen wat haar overkwam.

 ‘Ik ge-geloof geloof van wel,’ mompelde ze terwijl ze een hand langs haar ogen haalde, bang dat ze in tranen zou uitbarsten, zo groot was haar ontroering. Dit kon niet waar zijn ... maar als het niet waar was, zou Adam haar niet zo aankijken...

 ‘Ik heb mijn gevoelens kennelijk met succes verborgen gehouden,’ zei Adam. ‘Ik moet toegeven dat ik heb geprobeerd ertegen te vechten, maar ik wist dat het een verloren strijd was.’ Shelley zei niets maar staarde hem alleen maar aan. ‘Jij, lieveling, was lang niet zo goed als ik in het verbergen van je gevoelens.’

 ‘Ik?’ Protesterend schudde ze haar hoofd. ‘Je wist toch zeker niet dat ik verl.. dat ik je aardig was gaan vinden!’

 ‘Ik weet al een tijdje dat je me aardiger vond. En later wist ik dat je me heel aardig vond. Wat mezelf betreft - ik moest zeker weten, uit je eigen mond horen, dat je niet die inhalige vrouw was waarvoor ik je hield.’ Adam glimlachte naar haar. ‘Zodra ik de waarheid wist, wist ik ook dat mijn dagen als vrijgezel geteld waren en ik moet je bekennen dat ik me bleef verzetten tegen de gedachte aan een huwelijk. Ik heb altijd een plezierig leven geleid en er is nooit een tijd geweest - tot voor kort natuurlijk - dat ik daarin verandering wilde brengen.’

 Shelley bleef hem aanstaren.

 ‘Hoe wist je dat ik van je hield?’ De vraag kwam als vanzelf.

 ‘Je mooie ogen, liefste. Die vertelden me wat er was gebeurd met je hart.’

 Ze bloosde en draaide haar hoofd weg. En toen kwamen de tranen.

 ‘O, hemel,’ zei ze schor. ‘Het spijt me. Het... het is zo’n schok. Zie je, ik heb nooit gedacht dat het zou kunnen gebeuren...’ Ze zocht naar een zakdoek.

 Adam lachte zacht terwijl hij zijn eigen zakdoek te voorschijn haalde

 en naar haar toe kwam.

 ‘Is het zo’n schok om te weten dat ik van je houd?’ Zijn ogen weerspiegelden tedere gevoelens toen hij haar kin optilde en haar dwong hem aan te kijken. ‘Mijn lieve kleine Shelley,’ mompelde hij, en terwijl hij haar in zijn armen trok, drukte hij zijn mond hard op de hare. Hij bleef haar een hele tijd tegen zich aan gedrukt houden. Toen hij haar losliet zag ze dat zijn ogen twinkelden.

 ‘Ik heb nooit kunnen denken dat ik mijn hart nog eens zou verliezen aan een weduwe,’ zei hij.

 ‘O,’ deed ze quasi boos, ‘wat een verschrikkelijk iets om tegen me te zeggen.’

 Adam lachte en kuste haar weer. Ze reikte hem haar lippen en drukte de zachte rondingen van haar lichaam tegen zijn harde borst.

 ‘Mijn liefste,’ mompelde hij met zijn mond tegen haar lippen. ‘Wanneer trouw je met me?’

 Shelley beet op haar lip, wensend dat ze kon zeggen dat ze de volgende week al met hem wilde trouwen. In plaats daarvan legde ze uit dat ze Emma niet alleen kon laten werken.

 ‘Tenminste, niet voordat alles op rolletjes loopt.’ Ze zweeg toen ze de onverzoenlijke uitdrukking zag in Adams ogen.

 ‘Je trouwt met me binnen een maand,’ zei hij. ‘Je schijnt te vergeten dat ik vrij goed ben in het tot trouwen aansporen van jonge meisjes.’ Er klonk een lach door in zijn stem, ondanks de waarschuwing in zijn ogen, een waarschuwing die Shelley vertelde dat het geen zin zou hebben om met hem te redetwisten. Maar ze moest hem vragen wat ze met de zaak moest doen.

 ‘Ik bedacht dat ik het huis zou kunnen overdoen aan Emma,’ zei ze peinzend, ‘dan zouden haar ouders en zij het gezamenlijk kunnen voortzetten, als familiebedrijf. Dat zou betekenen, dat ze geen appartement nodig hebben, zodat ze het geld dat jij voor het land wilt betalen voor iets anders kunnen gebruiken ’

 ‘Een ogenblikje, lieverd,’ viel Adam haar in de rede. ‘Ik zou niet zo hard van stapel lopen als ik jou was; je kunt er beter eerst met je vrienden over praten en kijken of zij het met je eens zijn.’

 Ze knikte en ze had een sterk vermoeden dat het haar moeilijk zou vallen om afstand te doen van Brownstone Hall.

 ‘Ik heb al eens eerder gezegd dat ik hier voor mijn verdere leven vastzit,’ mopperde ze. ‘En dat weet ik zeker, want het is hoogst onwaarschijnlijk dat Emma het als een geschenk zal aannemen.’

 ‘Vraag of ze hier komt, dan weten we het,’ stelde Adam voor en Shelley was het met hem eens.

 ‘We vragen of ze allemaal komen.’ zei ze en automatisch streek ze over haar haren en haar jurk, iets waarom Adam moest lachen.

 ‘Ik zou maar geen moeite doen,’ was zijn koele raad. ‘Iedereen kan zó zien dat je stevig bent gekust.’

 Ze bloosde en weigerde haar vrienden binnen te roepen voordat ze weer helemaal zichzelf was.

 Toen ze tenslotte toch binnen waren, was iedereen verbaasd over het nieuws. Felicitaties volgden en toen kwam Shelley met het voorstel. Nog voordat ze was uitgesproken, begon Emma haar hoofd al te schudden.

 ‘Nee, Shelley. Het is erg edelmoedig van je, maar zo’n geschenk kan ik niet aannemen.’

 ‘Mr. Longhurst,’ zei Shelley smekend, maar hij schudde ook van nee.

 ‘Je geeft een landgoed niet zomaar weg, meiske. Nee, je moet het verkopen en het geld beleggen - nadat je hebt betaald wat je aan schulden hebt, natuurlijk.’

 Shelley fronste haar voorhoofd en keek Adam aan met een smeekbede in haar ogen.

 ‘Leg ze eens uit dat ik de zaak niet kan sluiten,’ smeekte ze. ‘Ze hebben allemaal zo hard gewerkt - ik had niets kunnen beginnen zonder hun hulp...’ Haar stem stierf weg, want nu was het Adams beurt om zijn hoofd te schudden. Het was niet nodig om het bedrijf te sluiten, stelde hij haar gerust en hij kwam ogenblikkelijk met een plan naar voren dat, zo zei hij, waarschijnlijk voor hen allemaal aanvaardbaar was. En dat was het ook. Emma en haar ouders zouden het landgoed van Shelley pachten, met de mogelijkheid het later, als ze er geld voor hadden, te kopen. De drieduizend pond die Adam voor het land zou betalen waren voor Shelley, maar ze bood aan het geld aan haar vrienden te lenen, zodat ze toch een appartement konden laten bouwen.

 ‘Want dat zullen we nodig hebben,’ verklaarde Mr. Longhurst toen Shelley haar verbazing erover uitsprak, omdat ze toch apart zouden gaan wonen. ‘Als ik me niet vergis, komt er binnenkort namelijk nog een bruiloft.’

 Emma werd rood en Shelley, die grote ogen opzette, slaakte een kreet van opwinding.

 ‘Lance? O, wat een fantastisch nieuws!’

 ‘Hij heeft me nog niet gevraagd ’

 ‘Maar dat zal hij zeker doen,’ zei haar vader. En toen voegde hij eraan toe: ‘Dus als we twee gezinnen gaan vormen, lijkt het moeder en mij het beste, dat we ieder onze eigen woning hebben, met voldoende privacy.’

 ‘Ik was zo opgelucht,’ zei Shelley ongeveer een uur later toen Adam en zij alleen waren, nadat de anderen de kamer hadden verlaten. ‘Ik had al visioenen dat ik gedwongen was Brownstone Hall te sluiten, wat ontzettend jammer zou zijn na al het werk dat we hebben verzet en de naam die we al hebben opgebouwd, want alle gasten die we hebben gehad, hebben al gezegd dat ze volgend jaar terugkomen... ‘Ze zweeg toen ze de uitdrukking op Adams gezicht zag. ‘Het interesseert je niet,’ beschuldigde ze hem.

 ‘Op het ogenblik niet, lieveling,’ gaf hij toe. ‘Maar dat komt later wel, want ik heb vrijwel vanaf het eerste begin bewondering gehad voor het werk waaraan jullie tweeën begonnen. Maar op het ogenblik heb ik andere dingen aan mijn hoofd... en jij ook, denk ik?’ voegde hij eraan toe terwijl hij haar een vragende blik toewierp. Ze kreeg een kleur.

 ‘Shelley, ik aanbid je.’ Adam trok haar tegen zijn borst, boog zijn hoofd en eiste haar lippen op in een lange, hartstochtelijke kus. En na een tijdje van zoet en teder samenzijn, sloeg hij zijn arm om haar middel en samen liepen ze naar de terrasdeuren. Naast elkaar stonden ze in de schemering, zwijgend en stil, te kijken hoe de sterren een voor een verschenen aan de grote koepel die de hemel boven Cumberland vormde.
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